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1.1Mesn u 3a1a4M OCBOEHMSI JUCUUILIMHBI

[ensmu ocBoenust aucuuiuinbbl (51.0.08.01.04) «Jlekcukomorusi aHTIUHCKOTO
S3bIKa» SBISETCA (DOPMUPOBAHME y CTYJACHTOB HAYYHOTO MPEJICTABICHHUS O CIOBAPHOM COCTaBE
aHIJIMHCKOTO SI3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSHUM W HCTOPUYECKOM pa3BUTHUH, B €ro
COLIMAJIbHOW W IparMaTH4ecKod OOyCIOBJIIEHHOCTH, a TaKe OCMBICICHHE paHee MOJYyYEHHBIX
3HAHUU O JEKCUKOJIOTUHU A3bIKa M IpUpojie ee (GYHKIMOHUPOBAHUS Ha OoJiee BHICOKOM YpOBHE, B
TEOPETUYECKOM UX 0OOCHOBAaHHH B CBETE€ HOBEHIIINX TOCTHKEHUH JIMHI'BUCTHYECKON HAYKU.
Jlekcukonoruss — OJHAa U3 BaXHEHIIMX JTUCIUIUIMH, MPU3BAHHBIX O00ECIEUYUTDH
OOIIETEOPETUYECKYI0 TMOATOTOBKY OakamaBpoB 10 HampasiieHWto moarotoBku 44.03.05
[lenarornueckoe oOpa3oBaHHe.

[Tpu 3TOM OOpalIeHue K CBeXHM KOHIETINAM, KOMIUIEKCHO-TUTIOPATUCTUIECKUIA TTOIXO/I,
IUPOKHIA 0030p MpoOIeMaTHKH OOCYKIAaeMbIX TEM OTKpBIBaeT TEPCIEKTHBY i Ooiee
rI1yOOKOTO ¥ TBOPYECKOT'O YCBOCHUS CIOKHBIX SIBICHUN JTEKCUKOJIOTHU.

Jannas JucCHMIUIMHA T[pU3BaHa CQPOPMUPOBATH M YINIYOUTh JIMHTBUCTHYECKYIO
MOATOTOBKY CTYJCHTOB, IPHUBHUTHh CTYIEHTaM MPOYHbIE M TIIYOOKHE 3HAHMS, PACKPHIBAIOIIUE
MIPEJICTABJICHUE O CIOBAPHOM COCTaBE aHTJIHUICKOTO SI3bIKa B COBOKYIMHOCTU U B3aUMOCBSI3H €O
pa3HbIX CTOPOH, HEOOXOIMMBIX Ui paIOHATbHOW IOCTAHOBKHM M  HEMPEPHIBHOTO
COBEpILICHCTBOBAHUS IIpoLiecca 00yUeHMsI PAKTUKE PEUN Ha U3y4aeMOM SI3BIKE.

HayuHo-uccnenoBarenbckasi JesTENbHOCTh OakajlaBpa 3aKJIIOYaeTCsi B OpraHU3aliu
MH(POPMAIIMOHHO-TIONCKOBOM  JIESITEIbHOCTH,  HANpPaBICHHOH  Ha  COBEPUICHCTBOBAHHE
poeCCHOHATBHBIX YMEHHI NMMPUMEHSATh TEOPETUUECKUE 3HAHUS TI0 JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMHCKOTO
A3bIKa B IPO(ECCHOHATBHOM IEATETbHOCTH.

2.MecTo THCHUILINHBI (MOYJIsI) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOM
NporpaMMbl

Juctmmummaa  (51.0.08.01.04) «JIeKCUKOIOTMST aHTJIMHCKOrO S3BbIKa)» BXOIUT B
IIPEeIMETHO-COJIepKaTeabHbIi MoayIb yueOHoro miana OITOII BO mnoaroroBku 6akanaBpoB IO
HanpasieHuto 44.03.05 Tleparornueckoe oOpa3oBaHue ¢ AByMs npoduismu «HHocTpaHHBIN
S3BIK (aHTIIUHCKUN)» U «HOCTpaHHBIH A3bIK ( apaOCKui)».

Pome w wMecTo JUCHMIUIMHBI B  WHTETPUPOBAHUHM  Y4eOHOTO  Tporecca |
po¢eCCHOHATBLHON MOATOTOBKE BBITYCKHUKA OMPEICIISIOTCS TEM, YTO 110 CBOEMY COAEP)KAHUIO
OHa HOCHT SIPKO BBIPQXCHHBIH KOMIUIEKCHBIN XapakTep. OCHOBHOW OOBEKT JIEKCHKOJIOTUU —
CJIOBO — paCCMaTPUBAETCS B €IUHCTBE CBOMX XapPAaKTEPUCTUK: (POHETHUECKUX, TPAMMATHUYECKUX,
CEMaHTHYECKUX, CTHIIUCTUICCKHX.

Hucnumuaa  (51.0.08.01.04)«Jlekcukonorus aHIIIMHACKOTO SI3bIKA» Oa3upyercss Ha
KOMIICTEHIMSIX, 3HAaHWSIX, YMEHHAX M HaBBIKaX, CHOPMHUPOBAHHBIX Y OOyYaIONIMXCS B
pe3yabTare M3y4YeHUs AUCHUIUIMH: «MHOCTpaHHBIN s3bIK», «BBeneHHe B A3BIKO3HAHHEY,
«[Ipaktnueckas donetnka», «lIpaktudyeckas rpaMmmatuka», «lIpakTuka ycTHOM M MUCBMEHHOU
peun 1,2 kypcel», «Mcropus aHrimiickoro ssbika», «Teopermueckas (GoHETHKa aHTIMHCKOTO
SI3BIKAY.

Kommerenmun, chopMupoOBaHHBIE B TTPOIECCE N3YICHUS TUCITUTUTAHBI, HEOOXOIUMBI IS

OCBOEHUS coJiepkaHus qUcHUIUInH: «Teoperndeckas rpammaTkay, «Ctunuctukay, «Teopus u
MpaKTUKa TepeBo/ia», AUCLUMILIMH MO BbIOOPY CTYyIEHTAa, BBIIOJHEHUS 3aJaHui (y4eOHOM,
NPOU3BOJCTBCHHON MPAKTHK, HAYYHO-HCCIEIOBATEIBCKON PaOOThI) M MOATOTOBKH K HTOTOBOIA
aTTeCTalluu.

3.Ilnanupyemsle pe3yJbTaThl 00yUeHHSs 0 TUCHHUIIJIHHE

B pesymbrate = OCBOGHHS COAEp)KaHUS MpOrpaMMbl y OakajiaBpa JJOJDKHBI OBITh

c(hOpMUPOBAHBI KOMIIETEHIIUN



Dopmu

YEMBIC KOMIICTCHIIHH

Ilepeyenb mIaHMPyeMbIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHUSs

Kon HaumeHnoBaHnue 10 JMCIUILJINHE
KOMIIETEeHIIMH
Ob6menpodeccunonanbubie komnereHnun (OI1K)
OIIK-8 | CiocoOeH  OCYHIECTBISTH | 3Haem. WCTOPHUIO, TEOPHIO, 3aKOHOMEPHOCTH U

MeIarOrHYECKyI0
JIeTEIbHOCTh Ha  OCHOBE
CIIeIHaIbHBIX Hay4HbIX
3HAHHUH

OPUHLUIBL  [OCTPOEHUA M (YHKLHMOHUPOBAHUS
00pa3oBaTeNbHBIX (MIEAATOTHYECKUX) CHCTEM, POIb
U MeCTO 00pa30oBaHUs B JKM3HM JIMYHOCTH H
o011ecTBa; KyJlIbTypHO-UCTOPUYECKHE, HOPMATHBHO-
IIPaBOBBIE, AKCHUOJOIMYECKUE, ITUYECKHE, MEIUKO-

OuosornvecKue, 3PrOHOMHYECKHUE,
IICUXOJIOTUYECKUE OCHOBBI (BKITIOUAst
3aKOHOMEPHOCTH, 3aKOHBI, MIPUHIIUIIBI)

NEArOTNYECKON JI€ATEIbHOCTH; KJIACCUYECKUE U
MHHOBALIMOHHBIE I1€JarOTUYECKUE KOHLENIUA U
TEOpUH;  TEOpUU  COLMANM3aLUs  JMYHOCTH,
WMHAUKATOpPbl ~ MHIUMBUIYaJIbHBIX  OCOOEHHOCTEH
TPACKTOPUHN KU3HU, UX BO3MOJKHBIE JI€BHALlUU, a
TAaKK€ OCHOBBI HMX IICUXOJMAarHOCTHKH; OCHOBBI
NCUXOJIUAAKTUKH, MOJUKYIBTYPHOTO 00pa3oBaHus,
3aKOHOMEPHOCTEH MOBEICHHS B COLUAIBHBIX CETX;
3aKOHBl  Pa3BUTHA JIMYHOCTH M IPOSBIICHUSA
JUYHOCTHBIX CBOMCTB, IICUXOJOTMYECKHE 3aKOHBI
NEPUOAN3ALUN U KPU3UCOB Pa3BUTHS;

Ymeem: OCYIIECTBIATH IIE€JarOru4ecKkoe
LeJIenoJIaraHue u pemars 3a/1a4u
npodeccuoHaNbHON MeJaroruueckoi AesaTeIbHOCTH
Ha OCHOBE CIEUUAIBHBIX HAYYHBIX 3HAHUII;

OLICHUBATh pe3yabTaTUBHOCTD cOOCTBEHHOM
MEJarOru4eCcKom JACATEIbHOCTH;

Braoeem:  anroputmMamMu @ U TEXHOJOTHSIMH
OCYLIECTBIICHUS npogeccuoHaIbHON

MEeIaroruyeckord  JIeATENIbHOCTH ~ Ha  OCHOBE
CHEIHUANbHBIX ~ HAay4yHbIX  3HAHUM;  TpUeMaMu
MeAarorndeckoi pe)IeKCU; HaBBIKaMU Pa3BUTHUS Y
oOydJarmuxcsi  TO3HABATENbHOM  aKTHUBHOCTH,
CaMOCTOSTEIIbBHOCTH, WHUIIUATUBEI, TBOPYECCKUX
crocoOHocTel,  (opMHUpOBaHHS  TpPa)KTaHCKOU
MO3UIUH, CIIOCOOHOCTH K TPYAy U JKM3HH B
YCIIOBUSX COBPEMEHHOTO MHpa, (HOPMUPOBAHHS Y
00yJaronuxcst KyJabTyphl 3JI0POBOTO U 0€3011aCHOTO
o0Opas3a )XK13HH.

Ipodeccnonanbubie komnerenunu (1K)




BHEYpOUHOH  (QopMm

A3BIKY.

[IK-1 | Cocoben NPUMEHSTh | 3Haem: 3aKOHOMEPHOCTH u MPUHLIUIIBI
NpeIMETHbIE  3HAHUS B | pealiu3alil  COAEp)KaHUS  OOpa3oBaHHUS IO
obnactu MHOCTPAHHOI'O | MHOCTPAHHOMY $I3bIKY; KOMIIOHEHTBI COJAEpKaHUS
A3bIKa TPU  peaju3alyy | OOy4eHHs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M HPUHIUITBI X
00pa3zoBaTeIbHOTO otbopa.
mporecca Ymeem:  ocymecTBIATH OTOOp  COJIEp)KAHHA

0o0y4eHUsT UHOCTPAHHOMY $I3bIKY B COOTBETCTBHHU
C LIEJISIMU U

BO3PACTHBIMH OCOOEHHOCTSIMH 00Y4arOIIHUXCS.
Braoeem: IIPEIMETHBIM coJiep’KaHueM
WHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, TEOpUEH U IPAKTUKOU
MHOCTPAHHOTO A3bIKa, METOAUKON ero

MpernojaBaHusl; YMEHUSIMH OTOOpa BapHaTUBHOTO
COJICpKAaHUSI C YYETOM B3aUMOCBS3M YPOYHOH U
o0y4eHus

MHOCTPAaHHOMY

4. TpynoéMKocTh TUCHUILIMHBI (MOTYJI51)
OO011ast TpPYI0eMKOCTb JUCIUIUTMHBI COCTABIISCT 2 3a4eTHbIC eNUHMIIbI (72 vaca).

JlucuuniuuHa u3ydaercst B 5 -M ceMecTpe. Tab6numa 1
Bun yue6HOI paboTh OuHas 3aouHas
¢dopma opma
o0y4eHus o0y4eHus
AyauTopHBIe 3aHATHS (BCEro) 32 8
Jlextun 8 2
[pakTuueckue 3austus (113) 24 6
Cemunapst (C)
JlaboparopHsie padots! (JIP)
CamocrosiTesibHas padora (Bcero) 40 61
CaMOoCTOATEeIbHOE U3YUYCHHE TEM
KoHTponbHbIe paboThI
Pedepar
Kypcosoii mpoekt (padora)
IIpomeskyToUyHasi aTrecTauus (3a4er, 3auer 3ayer 3
IK3aMeH)
OGas TPy10eMKOCTh 72 72

5.Conep:xanue TUCHUIIUHBI (MOIYJIfA)
5.1. TemaTuuyeckuii JIaH

Tabnuma 2
Ne HanmenoBanue Bunet yueGHO pabOThI U TPYIOEMKOCTh UX U3YUEHUS
pasjiena (Tembi) Jlexkuuu [Mpaxr. [Mpaxr. Camocros | [IpomexyTo
AUCHHUIITTNHBI 3aHATUS [IOATOTOB. | TeJIbHAs YHBIN
pabota KOHTPOJIb
O4YH | 030 | OUH ‘ 030 | OYH ‘ 030 | O4YH ‘ 030 | OYH ‘ 030
Monayasbl.JIuareucrudeckue exnanibl. C10Boodpa3oBanme.
1.1. | Tumbl TMHIBHCTHYECCKUX 2 2 2 2 4 6
€IMHHUI]
1.2. | ®dpaszeonorus 2 1 1 4 6




1.3.

OCHOBHEIE CITOCOOBI 2 2 1 2 1 4 6
CJI0BOOOPA30BaHMS

1.4.

BropocTenennsie 2 4 6
CIIoco0bI
CJIOBOOOpPAa30BaHUs

Hroro 6 2 7 3 3 1 16 24

Moayab 2 CemacuoJiorust C10BapHbIii COCTAB aHIVIMICKOTO 13bIKa. BpuTanckuii n
aMepHKAHCKHUIi BAPHAHTHI AaHTVIHICKOIO SI3bIKA

2.1.

CII0BO — 3HAYCHHE — 2 2 4 6
MOHSATHE

2.2.

CeMaHTHUYECKHE 2 4 6
W3MEHECHUS

2.3.

IMomucemus, OMOHUMUS, 4 4 6
AHTOHHUMMUA,
CUHOHUMMUSL.

2.4.

IIpoucxoxaenue 1 1 1 1 4 6
CIIOBapHOTO cOCTaBa,
MCKOHHAS JICKCHKA.
Knaccuduxkariyst ICKCUKHU 110
HUCTOPHUYECKOMN
OTHECEHHOCTH

2.5.

OOorarenue 1 1 4 6
CIIOBApHOI'O COCTaBa
AHTJIMMCKOrO $3bIKa 3a CYeT
WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI

2.6.

[Ipoucxoxnenue 1 1 4 7
aMEPUKaHU3MOB;
THIIBI PA3JIMUUI
MeXTy OpUTaHCKUM
1 aMEepUKaHCKHM

BapUaHTaMU
AHIVIMMCKOIO SI3bIKa
Hroro 2 11 1 3 1 24 37
Hroro 3a cemecTp 8 2 18 4 6 2 40 61 3ay | 3au3

5.2. Copep:xkaHue IMCHUILUIMHBI (MOYJ51), CTPYKTYPHPOBAHHOE M0 TeMaM

(pa3nenam)
HaumenoBanue pa3jaena
Ne pasi Conep:xanue
AUCHUIIIINHBI
1 MoayJasbl.JIluareucrudeckne exuHuibl. C10Boodpa3oBaHue.
CoOepoicanue 1eKyuoHHO20 Kypca

TI/IHI)I JIMHI'BUCTHUYCCKUX HCHI)IO I/I3y‘IeHI/I$I MOIIYHSI ABJISICTCS OBJIAZACHUC CTy}IeHTaMI/I

L €IMHULI 3HaHUH O JIEKCHKOJIOTMHM KakK JIMHIBHUCTUYECKOM IHMCIHUILIMHE,

JIMHTBUCTHYECKUX CAMHMIIAX W crmocobax CciIoBooOpa3oBaHMUS.
OCHOBHBIMI/I 3agavdyamMu MOZIy.HS[ ABIIAOTCA I/ISYIICHI/IC Hpe]IMeTa n
3a7a4 JIGKCUKOJIOTMH, CIIOBA KAaK OCHOBHOM €IMHMIIBI S3LIKA, €ro
COCTaBa, (pa3coqOruUecKuX  €IHMHHUII, OPUHIMIIOB  HMX
KJIaCCU(pUKAIIMK, IyTAX HUX OOpa3oBaHUs, a TaKXKe IJABHBIX HU
BTOPOCTETICHHBIX CIIOCO0OB CII0BOOOPa30BaHUsI.

B pesymbraTe yCBOGHMS MOIyNs CTYACHT JODKEH HMETh
LIEJIOCTHOE TPEACTaBICHHUE O TIJIaBHBIX W BTOPOCTEICHHBIX
croco0ax CI0BOOOpA3OBaHUSA, HMMETh MPAKTHUYCCKUE HABBIKU
aHaJIM3a CJI0Ba M0 COCTaBYy.




Tema 1. THNBI JUATBUCTHYECKHX eAMHHI JIeKCHKOIOTHSA
KaKk JUHTBUCTHYECKas aucnuiuinHa. [lpenmer m 3amadum
nexkcukojorud. CI0BO KakK OCHOBHAs €IWHHIA S3bIKa.
Mopdema Menpuaiiias 3HaYMMas ~ CIUHHUIIA  SI3BIKA.
KommmernB  —  cBs3amHas  ¢opMa,  OTIHYAIOIIAsICS
HCTOPUYECKH OT a(HUKCOB, MOCKOJIBKY 3aUMCTBOBaHA W3
IPYTHX S3BIKOB, B KOTOPBIX OHA CYIIECTBOBAIA B CBOOOHOM
(dopMe, BcTpeuaeTcss B CIOXKHBIX W IMPOU3BOIHBIX CIIOBAX,
KOTOpBIE HE CYIIECTBYIOT B S3BIKaX, OTKyAa OHH ObUIH
3auMCTBOBaHbl. CIUIMHTEPH — pe3yiabTaT OTCEUCHUS Haydasa
WJTH KOHIIA CJIOBA, IPOU3BOIAIINE HOBBIEC CJIOBA IO aHAJIOTHH
C TIEpPBOHAYAIHHBIM CIOBOcOYeTaHHuEM. CTPYKTYpHBIE THIIBI
CIOB: TMpPOCTHIC, MPOU3BOJAHBIC, CIOXKHBIE, CJIOXKHO-
npon3BoAHbIe. CIIOBOCOYETAHWSL.

®pazeonorus

Tema 2. @pazeosorusi Bompoc o ¢paszeonorun Kax
CaMOCTOSTEIbHON JTUHTBUCTUYECKON NUCHUIUIMHE. TpU OCHOBHBIX
nonnmanusi oobema ¢pazeonoruu. CootHomenne ®E u cioga.

OCHOBHBIC KpUTEpUU OE: YCTOWYUBOCTb,
Ppa3aenbHO0()OPMIICHHOCTD, MEPEOCMBICIICHHE 3HAUYCHHUS.
Onpenenenne @E. Ilytm  oOpasoBanms @DE: ocHOBHBIE,
BTOPOCTEINEHHBIE. ®pazeosoruuecKue KOHIIENINA AN.

Cwmupuuukoro, A.B. Kynuna, U.B. Apnonsn, B.B. Bunorpanosa.
[Ipo6nema kmaccudukarmun OE. Cemantndeckas kiaccupuxanus
®E. Crpykrypras knaccupukammss DE.  CuHTakcuyeckas
knaccupukanys OF.

OCHOBHBIE CIIOCOOEI
CJIOBOOOPAa30BaHUs

Tema 3. Cnoco0bl cioBooOpa3zoBanusi CiioBooOpazoBaHUE Kak
JIMHTBUCTHYECKAsl AUCIMIUINHA, ero 00beKThl 1 33/1aun. OCHOBHBIE
CrocoObl  ClIOBOOOpa3oBanus: addukcaims, CIOBOCIOKEHHUE,
KOHBEPCHUSI M COKpAILCHHUE.

Cydduxcamus. Dynkumn  cypdukcos.  Knaccupukanun
cyhdukcos. [pedukcanms. OyHKINU npeuKCOoB.
Knaccudukamuun npedukcoB. CroBOCIOKeHHE. XapaKTePHBIC
94epThl CJIIOXKHBIX CJIOB BO BCEX S3bIKAX M B AHIVIMHCKOM S3BIKE.
[lytn obpa3zoBaHMs CHOXHBIX ciOB. Kiaccuukamum CiIoKHBIX
CJIOB. Kongsepcus, ee CYIITHOCTb. Knaccudukanum
KOHBEPTUPYEMBIX TJIaroJioB, CYIIECTBHTENBHBIX M Jp. 4YacTel
peyH.

Kpurepuu CEMaHTHYECKOU JIEpUBALINN. CyOcTaHTHBaIMSI
npuiararenbHbix. [Ipobimema «Stone Wally. Coxkpaiienue, ero
cymrHocTh. [IpuunHbl cokpaienus. OCHOBHBIC THUIIBI COKpPAIICHUN:
rpapudeckue, JNekcudeckwe. Kiaccupukanms —rpaduveckux
cokpaileHnii. MHulManbHble  COKpAallleHWs] W MX  THIIBIL.
Jlekcuveckne cokpaiieHus: adupe3suc, CHHKOMA, aroKoIa,
UepenoBaHue 3BYKOB W WX NPUYUHBL. UepenoBaHHE YAapeHUs.
3Bykomoapaxkanue. baenael.  OOpaTtHoe  cioBOOOpa3zoBaHME
(peBepcusi).

Bropocrenennsie
CoCco0bBI
CII0BOOOpAa30BaHMS

Tema 3. BropocreneHnble cnocodbl CJI0BOOOpPa3OBaHUs
Bropocrenennsie crmocoObl  C10BOOOpa30BaHMA: YeperOBaHUE,
3BYKOTIOJpakKaHue, oOpaTHOe CIIOBOOOpa3oBaHWe, OJICHIBI,
YyepeloBaHHWE 3BYKOB, dYepeloBaHuE yaapeHus. UepenoBaHue
3BYKOB M HMX  0OpWUYMHBL.  YepeaoBaHwe  yIapeHUs.
3Bykononpakanue. bueaasl. OOpaTHOe  ciloBooOpa3oBaHHE
(peBepcus).

Monayab 2 CemacuoJgiorusi Cl1oBapHbIii COCTaB aHIVIMIICKOTO0 13bIKa. BpuTanckuii n




aMepPHKAHCKNH BAPHAHTHI AHTVIHIICKOI0 I3bIKA

CI10BO — 3HAaYEHHE —
[IOHATHE

Henpro wu3yueHuss MOIyNs SBISETCS OBJAACHUS CTYIEHTaMHU
3HAHUH O CEMacHOJOTHH, OOBEKTOM W3YyYEHHUS KOTOpOH, ee
IIPEIMETOM SIBIISETCS TaK Ha3bIBAEMOE JIEKCHYECKOE 3HAueHHe, a
TaKXKe€ OBJIAJCHUE CTYACHTAMHU 3HAaHUM 00 HU3MEHYMBOCTH
CIIOBAPHOTO  COCTaBa, IIOCKOJbKY HMEHHO JIEKCHKA  SI3bIKA
0COOEHHO YYBCTBHUTEIbHA KO BCEM H3MEHEHUSIM B HCTOPHHU
Hapoga. OCHOBHBIMH 3aJladyaMHM MOZYJS SIBISIETCS H3Yy4EHHE
CMBICJIOBOTO  acmleKkTa  JIEKCUKH  A3bIKa,  HPUYMHBL U
3aKOHOMEPHOCTH CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS CJIOB, (PUKCAIUS 3TOTO B
CIIOBapsiX, KiIacCH(PHUKAUUK THUIOB HM3MEHEHHWH 3HAYCHHH,
CEMaHTHYECKUX TpYMNI JIGKCUKH: OMOHUMOB, CHHOHHMOB,
AQHTOHMMOB, a TAaK)K€ H3yYCHHE IUIACTOB 3aMMCTBOBAHUH U3
Pa3HBIX S3BIKOB, apXaM3MOB M MCTOPU3MOB - CJIOB BBIILIEALINX U3
ynotpebnenus. B pesynprare yCBOGHUS MOAYJSL CTYAEHT NOJDKEH
HMETb LEJIOCTHOE NPEACTaBICHHE O CEMAaHTHUYECKOM acCIeKTe
CJIOBa U MMETh NPAKTUYECKHE HABBIKM aHalN3a MHOTO3HAYHBIX
CJIOB U OMOHHMMOB, CHHOHHMOB H AHTOHHMMOB, a TaKXC€ HMCTb
LEJIOCTHOE TMpPEACTABICHHE O KIACCU(PHUKALMUAX CIOBAPHOTO
COCTaBa aHIVIMMCKOIO S3bIKA C YYETOM pa3HbIX IIPUHLMIIOB, UMETh
MPaKTUYECKWE HAaBbIKM aHalnu3a JIEeKCUKW C TOYKH 3PEHHUs
MMPOUCXOXKIACHUA.

Tema 1. CioBo — 3Hayenue — nousitue. ClIOBO, €ro 3BYKOBas
(dhopma u 3HaueHue. Jlekcumueckoe 3HaueHue ciosa. [lonsTre. Mx
OTHOLIICHUA.

CeMaHTHUYECKHE
U3MEHEHUS

Tema 2. CemanTnyeckume u3MeHeHus. lcropuueckas
W3MEHYMBOCTh CMBICIIOBOH CTPYKTYpBHl cloBa. Hes3bIkOBBIC
MPUYHHBI U3MEHEHHUS CII0OBA 3HAUCHHS CIIOBA. SI3bIKOBBIE IPUYHUHBI
W3MEHEHHUs 3HAYeHUs CclioBa. VI3MEeHeHHWe 3HadeHWe CIIoBa.
CeMaHTHYECKHE TIPOIECCH M THUIBI JIOTHYECKUX aCCOLMAINM, Ha
KOTOPBIX OHH OCHOBBIBAIOTCSI (TIEPEHOC, OCHOBAHHBIN Ha CXOJICTBE
MOHSTHHA, W TIEPEHOC, OCHOBAHHBI Ha CMEXHOCTH TOHATHH).
Pacumnpenue u cy:xeHue 3HaueHUsl KaKk YacTHBII Cily4ail lepeHoca
M0 CMEXHOCTH WIIM CXOJICTBY, B PE3YJIbTaTe KOTOPOrO BO3HUKAET
Oosnee mmpokoe (obmiee) minm Oonee y3koe (crernuansHOe). Tak
Ha3plBaEMOE  «yNydllleHHe» U  «yXYyIUICHHEe»  3HAUCHHS;
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHI XapaKTep dTUX TEPMHUHOB.

Ionmucemus, OMOHUMHS,
AHTOHUMHMSI, CHHOHHUMHMSI.

Tema 3. Ilonucemusi, OMOHUMHUS, AHTOHUMMS, CHHOHUMHUS.

[Tonucemusi, ee poib B $3bIKE W MPUUYUHBI STOTO SBIICHUSA.
CMmbIcioBasi CTPYKTypa MHOrO3HayHOCTH cioBa. [Ipouecchbl
CEMaHTHYECKOTO0 W3MEHEHHS clioBa. VI3MEHUHMBOCTH CMBICIIOBOU
CTPYKTYpHI ciioBa. Pacman momucemun. Omonnmus. OmnpenencHue
OMOHHMMOB. MCTOYHUKHM aHTIUHACKHX OMOHHUMOB. (OCOOEHHOCTH
OMOHHMOB, BO3HHKIIMX M3 OJHOro ciosa. Kiaccudukamuu
omounMmoB Y. Ckwurta, A.W. Cwmupaunkoro, W.B. ApHOIbI.
[Ipobnema OTIPEIICIICHIISI CHHOHHMOB. Kpurepuu
CHHOHUMHYHOCTH. ITonstue CHHOHUMHYECKOTO pana,
CUHOHUMHUYECKass  JoMuHaHTa. [Ipobmema  kimaccudukanuu
CHHOHHMOB. CUHOHUMBI  CTUJIMCTUYECKHE, a0COITIOTHEIE,
CJICHTOBBIE, (ppa3zeosiornyeckue, KOHTEKCTYyallbHbIC. AHTOHUMUS
KakK OTpaxeHUe CEMaHTHYECKOTO OTHOIIICHUS
MIPOTHBOIIOCTABICHUS.  AHTOHHUMBI C  IPOTHBOIOJIOKHBIM
sHaueHueM. Kimaccudukanus B.H. KomwmccapoBa. AHTOHUMBI
pa3HOKOPHEBBIC: OJHOKOpPHEBBIE. AHTOHHUMBI TpajayalbHble U
JIOTIOJIHUTENbHBIE. AGQUKCH, HCHOIb3yeMbIe I 00pa3oBaHHS




AHTOHHUMOB.

IIpoucxoxnenue Tema 4. IlpoucxoxaeHue CJIOBAPHOIO COCTABA; MCKOHHAA

CJI0BapHOTO COCTaBa, | yexcuka. Kaaccmpuxanmusi JeKCHKHM 1O HMCTOPHYECKOM

WCKOHHAS JIEKCHKA. OTHECCHHOCTH .

Knaccudukammss — nexcuku r . .
E€HETUYECKUH COCTaB JIEKCUKH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOrO

E::)Topnqe KO SI3bIKa — HWHIOEBPONCHCKUI U o6merepMch1<1/n71“ IJIacThl Kak

OTHECEHHOCTH HCTOpUYECKas OCHOBA CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMKCKOTO SI3BIKA.
OCHOBHBIE TIPU3HAKK HMCKOHHO AaHTJUICKHX CIIOB.YCTapeBIIne
CJIOBA - UCTOPHU3MBI, apXau3Mbl. Pa3nndHple THUIBI apXan3MOB U
uctopusMoB. Heomorusmel. IlyTwm pa3BUTHSL HEOJOTH3MOB.
CemMaHTHYECKHE HEOJNOTU3MBI, TPAaHCHOMHHAIMS, COOCTBEHHO
HEOJIOTU3MEBI, HEOJIOTH3MBI, CBSI3aHHBIE C KOMITBIOTEPH3AIINECH, C
MEIUIIMHOM, TUHIBUCTUKOM, C OOIIECTBEHHON CTpaTH(HUKAIUCH,
eXeTHeBHOW m3HbI0. CrocoObl 00pa3oBaHWsSI HEOIOTH3MOB:
(hoHONIOTHUECKHE HEOJOTH3MBI, 3aMMCTBOBAHHS, CEMAaHTHUECKUE
HEOJIOTH3MBbI, CHHTAKCHUECKHE.

Ob6oramenue Tema 5. OOoramenue  cJ0OBaAapHOI0  COCTaBa

CJIOBApHOI'O COCTABA AHIVIMICKOr0  f3bIKA 32 CYeT  MHOSI3BIYHBIX

AHTJIMHCKOrO S3bIKa 3a CYET
HHOSI3BIYHBIX
3aMCTBOBaHHHI

3aMMCTBOBaHUI 3aMMCTBOBAaHUE KaK IMPOLIECC YCBOCHHMS
MHOSI3BIYHOTO CJIOBA U KaK ero pe3ynbrar. [lpuunHsl, mytu

u ¢dopma 3aMMCTBOBaHHS. Hcropuueckas

IOCJIEAOBATEIIbHOCTh 3aMMCTBOBAaHHM W3 JIATHHCKOIO

sA3bIKa, CKaHAWMHABCKHUX JUAJICKTOB, HOPMAHACKOIO H

MapIKCKOTO  JTHAIEKTOB (PPAHIy3CKOTO S3bIKA M JIP.
Knaccudukanms 3aUMCTBOBaHUH o aCIIeKTy:
(doHeTHUECKHE, KAIbKHA, CEMAaHTUYeCKHE W MOp(EMHBIE.
Knaccudukarus 3aMMCTBOBAaHUH 1o CTEIIEHNA
ACCHUMWIISIIUH: YaCTUYHO ACCHMWIIMPOBAHHBIE, TIOJTHOCTHIO
ACCHMUJIMPOBAHHBIC, HEacCUMIITUPOBAHHBIE

(BapBapusmbl). Knaccudukanms 3aMMCTBOBaHHE 110

A3bIKaM, C KOTOPBIX OHH 3aMMCTBOBAHLI! JIATUHCKOMY,

(dpaHiry3ckomy,
WTANbSHCKOTO, (PpaHIfy3ckoro M J1p. XapaKkTepHCTHKa

CKaHJMHABCKUX, pycckoro,
KaXJI0r0 IUIAcTa: XPOHOJIOTHS, MCTOPUUYECKHE YCIIOBHS,

00BeM, CEMaHTHKA, CTETeHb ACCUMUJISITIH.
HNuTtepHanuonanbHasl JEKCUKA, €€ XapaKTepHBbIE YEpTHI.
OTUMOJIOTUYECKHE AYIUIETHI (JIATHHCKOTO, (PPaHILy3CKOTO,

CKaHJIMHaBCKOI'o HpOI/ICXO)K,Z[CHI/ISI).

IIpoucxoxneHue
aMEPUKAHU3MOB; THITBI
pasauuui MEXIY
OpHUTaHCKUM u
aMEpUKAHCKUM BapHaHTaMHU
AHTTIMICKOTO SA3bIKA.

Tema 6. IlpoucxoxaeHue THIIBI
MeKIY
BAPUAHTAMM AHIJIHIICKOrO SI3bIKA.

Hcropudeckue u MPUYUHBI
pacrpocTpaHEHUs aHTJIMUCKOTO S3bIKa 3a MpeaeaaMu AHTIIUN.
CHIA. MHcropus
aMEpUKaHCKOro BapwaHTta aHriuickoro sseika (I w11

HCpI/IOI[I:I). Paznmmuns MCKAY aMCPHUKAHCKUM H 6pI/ITaHCKI/IM

AaMEPUKAHU3MOB;

pa3.1mqm71 6pHTaHCKI/IM H AMEPUKAHCKHUM

OKOHOMHYCCKHE

OCOOEHHOCTH aHTJIMICKOIO S3BIKA B

BapHaHTOM AHTJIMICKOTO SI3bIKAa B UCIIOJIBL30BAHUH IIpeaJIoros,

HCKOTOPBIX HOHHTI/Iﬁ, Ha3BaHUM npeaMEeTOB, HAIlMCAHUU.




Pedopma nanucanust H. BeOctepa B aMeprukaHCKOM BapUaHTe.
Pa3znuune B mpousHOIIEHUH.

5.2.1. Pabo4ue mIaHbI JeKIUH

Paznen 1. Language Units and Word
Building Tema 1. Types of language Units
1. Lexicology
2. Language Units.
3. Structural Types of words.
4. Immediate constituents
5. Word combination
Tema 2. Phraseology
1. Ways of forming Ph. U.
2. Semantic classification of Ph. U.
3. Structural classification of Ph. U.
4. Syntactical classification of Ph. U.
Tema 3. Word building
1.  Affixation
a)suffixation;
b)prefixation;
2. Composition. Compound words
a)ways of forming compound words
b)classification of English compounds
Conversion
Criteria of semantic derivation
Substantivation of adjectives
Stone Wall combinations
Abbreviation
a)graphical abbreviations
b)initial abbreviations
c)lexical abbreviations
8.  Secondary ways of word building
a)sound interchange
b)sound imitation
C) blends
d) back formation (disaffixation)

No o ko

Pa3znen 2. Semasiology. Etymology of the English Word-Stock

Tema 1. Word-meaning — notion
1. Word — meaning
Lexical meaning - notion
3. Main ways of semantic changes
a) specialization;
b) generalization;
c) metaphor;
d) metonymy
4. Secondary ways of semantic changes

N




a) elevation;
b) degradation;
c) hyperbole;
d) litotes

Tema 2. Semantic groups of words
Polysemy
Homonyms
Synonyms
Antonyms
Tema 3. The origin of English Words
1. Words of Native Origin
2. Borrowings
a) classification of borrowings according to the borrowed aspect
b) classification of borrowings according to the degree of assimilation
c) classification of borrowings according to the language from which they were
borrowed
I. Romanic borrowings a) Latin borrowings
a) French borrowings
b) Italian borrowings
c) Spanish borrowings

HowdE

I1.Germanic borrowings
a)Scandinavian borrowings
b)German borrowings
c¢) Dutch borrowings

I11.Russian borrowings

3. Etymological doublets
4. International words

5.3.Tembl NpaKTHYECKUX/CEMHUHAPCKHUX, J1a00PATOPHBIX 3aHATHI U NepevyeHb 3aJaHUI

Tabnuna 4
No Tema 3amanus (WM BOTPOCHI JIJIst OOCYKIeHHS Ha ceM. 3aHsaThH) | Dopma Jlutepary
n/m MIPAKTHIECKOTO OTYETHOCTH | pa

3aHATHUA

Pazpen 1.Jlunrpuctudeckue exuHulbl. C10BooOpazoBanme.

Seminar Ne 1. 1.The object of lexicology Verublit Cwm.
1. | Lexicology and | 2.Words and its definitions. 3.Principle difference | ompoc. IYHKT 7
Language Units | between terms “word-form”, “word-variant”. Konrpomsro

4.Morphemes: bound & free morphemes, lexical & | “TCTOBRIC
grammatical morphemes, allomorphs. Functions of | /&4
roots, suffixes, prefixes, inflexions.

5.Structural types of words in Modern English

6.The stem of a word & the difference between a
simple word, a stem & a root.

7.The difference between simple words and derived
ones.

8.Immediate constituents of words.

9.The difference between simple words and derive
ones.

10.Analyze the following lexical units according to




their structure. 11.Point out the functions of
morphemes.

12.Speak about bound morphemes & free
morphemes.

13.Point out allomorphs.

14.Define completives & splinters & explain their
features.

15.Explain the difference between idiomatic & non-
idiomatic words combinations:

Accompany unsystematic Forget-me-not computerize
Expressionless  reservation De-restrict moisture
Clannish lengthen Beautify pleasure Reconstruction
workaholic Inwardly superstructure Specialize round
table Green Berets television Stereophonic

Seminar Ne 2.
Phraseology

1.Primary ways of forming phraseological units.

2.Secondary ways of forming phraseological units.
3.Semantic classification of phraseological units.
4.Structural classification of phraseological Units.
5.Syntactical classification of ph. U.

6.Classify the following phraseological units
according to the motivation, according to their
structure & according to their part-of-speech
meaning:
When a pig fly (never)
To leap into marriage

To be whipping boy — ko3zen ormyrenus

To be behind scenes — 6bITh 3a KyIHICAME

Man Friday (a friend) — nmnsatHuna, BepHbIit
IIPEAHHBIN Ciryra

Girl Friend (a man’s assistant

Fire in the belly — yectoaro6ue, amOuIHs
A dear John (a letter of a girl to her former boyfriend
who serves in the army about their separation
because of her new boyfriend)

To be on the beam — cTosTh Ha PaBHIBLHOM ITyTH
Game, set & match (a final victory)

Country & western (music)

To jump out of the skin
As smart as paint

It is my cup of tea — 30 MHe 1O BKyCY

Robinson Crusoe & Friday (seats at a theater divided
by a passage)

Fortune favours fools

To be in the dog’s house

The Green Berets

Culture Vulture

To get off one’s back (orcTarh, OTBSI3aTHCSI OT KOTO-
160)

To make headlines (to become famous)

To have a short fuse (to be easily excited0

To vote with one’s feet

Blackboard jungle (a disorderly school)

The sky is the limit (Her npenena)

Cash & carry (Mara3uH «mjaTy 1 HECH»)

Berlin wall

To speak BBS

To sound like a computer

Ycrabii
orpoc.
KonTpoasHo
-TE€CTOBBIC
3aJaHusL.

Cwm.
MyHKT 7




Last but not least (xoTs u TmOCHETHWIA, HO HE
XyIIIHAN)

As dull as lead

On the stroke of

To sandwich in

To nose out

With a bump (Bre3zarmHo, pe3ko)

On the nose (TroTenbKa B TIOTEIBKY)
To have green fingers

1.3.

Seminar3.Suffix
ation

1.General characteristic of word-building.
2.Affixation as a way of forming affixed words.
3.Functions of suffixes.

4.Classification of suffixes according to the part of
speech they form

5.Classification of suffixes according to their
meaning, polysemantic suffixes.

6.Semi suffixes.

7.Classification of suffixes according to their
productivity. 8.Structural types of suffixes:

simple & compound suffixes.

9.Classification of suffixes according to their origin.
10.Lexico-grammatical character of the stem.
11.Analyze the following affixed words & words
which can be considered s affixed words, point out
suffixes and analyze them from different points of
view:

Nourishment inwardly
clannishness

foundation childish
pleasure concentration to
computerize brinkmanship

self-criticism thoroughly

workaholic

YcTHBIN
orpoc.
Kontponsuo
-T€CTOBBIE
3a/laHus.

Cwm.
IIyHKT 7

Seminar4.Prefix
ation

1.Functions of suffixes & prefixes.

2.Classification of prefixes according to their
meaning.

3.Classification of prefixes according to their origin.
4.Classification of prefixes according to their
productivity.

5.Semi prefixes.

6.Prefixes changing the part of speech meaning.
7.Analyze the following affixed words & words
which can be considered s affixed words, point out
suffixes & prefixes and analyze them from different
points of view:

to embed nourishment unsystematic to encourage
inwardly

to accompany dispensable clannishness
reconstruction to overreach to re-sit
concentration

VcTHbIi
ompoc.
Kontponsao
-TECTOBBIC
3a7aHUsl.

Cm.
IIyHKT 7a

Seminar Ne 5.
Composition.

1.Characteristic features of compound words in
different languages.

2.Characteristic features of English compounds.
3.Classification of compound words according to
their structure

4.Classification of compound words according to
their joining element.

Y cTHBIIT
ompoc.
Bremonnern
e
MOZYJIbHOTO
TecTa

Cwm.
MyHKT 7




5.Classification of compound words according to the
part of speech.

6.Classification of compound words according to the
semantic relations between the components.
7.Classification of compound words according to the
order of components.

8.Classification of compound words according to the
motivation of their meaning.

9.Ways of forming compound words.

10.Analyze the following lexical units:

Notebook

Son-in-law

Brain-gain

Fair-haired

Forget-me-not

Bio-engineer

Anglo-Russian

Backgrounder

To book-hunt

To baby-sit

Good-for nothing

Do-gooder

Kleptomania

Paratrooper

Bus-napper

Three-cornered

Bread-&butter

To front —page nobody

Oxbridge

Seminar Ne 6.
Conversion.
“Stone-wall”
combinations

1.Different points of view on the nature of
conversion

2.Semantic groups of verbs converted from nouns
3.Meaning of verbs converted from adjectives and
other parts of speech

4.Semantic groups of nouns converted from verbs
5.Criteria of semantic derivation.

6.Substantivized adjectives.

7.Characteristic features of “stone-wall”
combinations. (O. Jespersen’s and H. Sweet’s points
of view).

8.E.I. Chapnik’s classification of semantic relations
between the components of “stone wall”
combinations.

9.Analyze the following lexical units:

To eye

Toslim

To airmail

London season

Sleep

A read

To weekend

To wireless

To blue-pencil

jerk

Have-nots

YcrHblid
orpoc.
Kontponsao
-T€CTOBBIE
3a/1aHu.

CwMm.

IIyHKT 7




To co-author
To winter
Mother-in-law
Morning-star
A walk
Log cabin
To blind
Blinds
Bush government
A bore
A bore
The poor
The French
a find
a grown-up
a steel helmet
a flirt
handout
a buildup
a non-formal
to submarine
distrust

news
war-orphan
the English
to water
a sit-down
undesirables
wine glass
a find
finals
the blind
to stone-wall

Seminar Ne 7.
Abbreviation.

Secondary ways
of word building

1.Abbreviation

2.Types of graphical abbreviation

3.Types of initialisms, peculiarities of their
pronunciation.

4.Lexical shortenings of words, their reference to
style.

5.Compound-shortened words; their structural types.
6.Sound interchange

7.Stress interchange

8.Sound imitation.

9.Blends.

10.Backformation (disaffixation)

11.Analyze the following lexical units: Aggro
(aggression)

Algol (algorithmic language)

Apex [‘eipeks] (advanced purchased excursion)
A-Day (Announcement Day — day of announcing
war)

AID (artificial insemination by a donor)

AIDS (acquired immunity deficiency syndrome)
Ala (Alabama)

a. s. a. p. (as soon as possible)

YcrHblid
orpoc.
Kontponsao
-T€CTOBEIE
3a/1aHu.

CwMm.

IIyHKT 7




bar-B-Q, barb (barbecue)

to baby-sit (baby-sitter)

burger (hamburger)

Camford, Oxbridge

CALL (computer-assisted language learning)

CAT (computer-assisted training)

Cauli (cauliflower)

COD (cash on delivery)

COD (Concise Oxford Dictionary)

COBOL (common business-oriented language)
Co-ed (co-education girl-student)

Comp (accompaniment)

Dinky (double income, no kids yet — a young married
couple having no kids yet, both working, rather
prosperous)

E-Day (Entrance Day, the day of joining Common
Market)

Expo (exposition)

Ed biz (educational business)

Seminar Ne 8.
Semasiology

1.What is semasiology (semantics)? 2.What is the
difference between lexical and grammatical
meanings?
3.What are (a) denotational and (b) connotational
components of lexical meaning?
4. Word & meaning.
5.Lexical meaning and notion
6.Polysemy
7.Homonyms. Classification of homonyms.
8.Synonyms and their classification.
9.Antonyms.
10.Classification of antonyms.
11.Analyze the following lexical units applying the
above mentioned classifications of homonyms &
antonyms:
Present-absent; present- to present
Like — to like, to dislike — dislike
Sympathy — antipathy
Progress — to progress;
regress — to regress
Success — failure;
successful — unsuccessful
Left — left (to leave);
right (n) — right (adj.)
Inflexible — flexible
Unsafe — safe (ad].), safe (n)
Fair (n) — fair (adj.); unfair — foul
Piece — peace
Dark-haired- fair-headed
A row [rou] —a row [rau]
A fan —afan
Superiority — inferiority
Different — similar,
indifferent, alike,
difference, similarity
Meaningful — meaningless

VYerHbli
orpoc.
KonTpoasHo
-TE€CTOBBIC
3a/laHus.

Cwum.
IIyHKT 7




After (prep) — before (prep),
before (adv), before (conj.)
To gossip —a gossip
Shapeless — shapy

Fearless — fearfull

Bright — dim,

bright — dull,

bright — sad

To fasten — to unfasten
Something — nothing

Eldest — oldest — youngest
To husband — a husband
Obscure — to obscure
Unaccustomed — accustomed
To exclude —to include

To conceal — to reveal

Too —two

Somewhere — nowhere

A drawer [dro:] — a drawer [‘dro:e]

With — without

joyful —joyless

9. | Seminar Ne 9. 1.Causes of semantic changes YcTHBIA Cwm.
Semantic Specialization ompoc. MYHKT 7
changes Generalization KoHTpoIIbHO

Metaphor. -TC€CTOBBIC
Metonomy. SAMATI.
Hyperbole.

Litotes

Elevation

Degradation.

10. | Seminar Ne 10 1.Archaisms & historisms. VCTHBI Cwm.
Classification of | 2.Neology “blowup” & the work of R. Berchfield. ompoc. TyHKT 7
English Units 3.Semantic groups of neologisms, transnomiantion Iigg:gg;?o
according to and proper neologisms. S ——

their period of
time they live in
the language

4.Semantic groups of neologisms connected with
computerization.

5.Social stratification & neologisms

6.Semantic groups of neologisms referring to
everyday life.

7.Phonological neologisms & borrowings as strong
neologisms. 8.Morphological & phraseological
neologisms.

9.Compound neologisms.

10.Changes in pronunciation.

11.Analyze the following neologisms from the point
of view of neology theory & also from point of their
morphemic structure & the way they were formed:
To Vice-Preside

Sound-barrier

Non-formals

Coup to scrimp & save
Coin-in-the-slot

Cold war

The commons




We shall overcome

To dish old wine in new bottles
Face-to-face (tuition)
To the wingtips
Singer-song-writer
Communication gap
Don’t change horses

Laundered money

11. Seminar Ne 11. | 1.Native words. VeTHbli Cwm.
Native words & | 2.General characteristic of borrowings. onpoc. MyHKT 7
Borrowings 3The layers of Latin borrowings. Konrpomsro

4.The layers of French borrowings “TECTOBBIC
5.Italian & Spanish borrowings. SHIAHILL
6.Germanic borrowings.

7.Russian borrowings.

8.Analyze the following lexical units from the point

of view of their origin: Communicative

possessiveness Command moustache Gifted Cache-

pot Skipper guarantee Well-scrubbed nouveau riche

Emphatic mysteriously Dactyl Nicholas

12. Seminar Ne 12. 1.Classification of borrowings according to VeTHbI Cwm.

Borrowings the borrowed aspect: phonetic borrowings, omnpoc. MyHKT 7
semantic borrowings, translation loans, KontrponbHo
morphemic borrowings, hybrids. “TeCTOBbIC
3aJlaHUs.

2.Classification of borrowings according to
the degree of assimilation: fully assimilated
borrowings, partly assimilated borrowings
(semantically, grammatically, graphically,
phonetically), non-assimilated borrowings
(barbarisms).
3.International words.
4.Analyze the following lexical units from the point
of view of their origin, their degree of assimilation &
according to the aspect which was borrowed:
Machine bourgeois School represent Sky-blue
degree Rhythm Zoo Immobility chandelier Vase
mote [meu] Hybrid bouffant Illuminate keenly
Boutique to reproach

5.4. 3apanus caMocTOATEIbHOI padoThI
Ocoboe MecTo B OCBOSHMHM JaHHOH JWCIHIUINHBI 3aHUMAET CaMOCTOSTENbHAas paboTta

cryaentoB (CPC) o6mmum o6bemom 40/61 vacos.

1.

> w

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB IIPEAIOIaraeT:
H3ydeHue yueOHOM U HayYHOH JIMTepaTyphl IO Mpe/jiaracMbIiM IpodIeMaM ¢ HOCIe Iy OIINM
HX 00CY)XJIEHUEM Ha CEMHHAPCKUX 3aHATHUSAX;
BBITIOJTHEHHUE TTPAKTHYECKUX 3aJJaHUii, OTBETHI HA BOIPOCHI JIsi CAMOKOHTPOJIS,
MIPEICTAaBICHHBIX

MaHHOW  pabodeld mporpamMme, OOECIICUMBAIOIMINX  3aKpeIUIeHHe W yrioyOJeHue
TEOPETUYCCKUX 3HAHUH, MOJYYSHHBIX HA JICKIUSAX, CEMUHAPCKUX 3aHITHUAX U B PE3yJbTaTe
CaMOCTOSTEIHLHOM padOTHI C TUTEPATYPOI;
MMOATOTOBKA JIOKIaI0B / pedhepaTos;
COCTaBJICHHE TUTAHOB-KOHCIIEKTOB;
MTOATOTOBKA K TEKYITUM KOHTPOJIBHBIM MEPOTIPUATHAM (KOHTPOJIBHBIE Pa0OTHI, yCTHBIA U
MMACBMEHHBIN OTIPOC, COOSCETOBAHMS )




Vka3zaHHbIC BHIBl Y4YEOHOH MAEATENBHOCTH O0OECIeYMBalOT HWHTErpalMIo ayJUTOPHOH U
CaMOCTOSITETIbHOM PabOTHI.

CamocrosTensHas paboTa MmpejroiaraeT IMOATOTOBKY CEMUHAPCKUM 3aHATHSIM,
CaMOCTOSITETIbHYIO TMOJTOTOBKY CTyIEHTa IO OTHACIBHBIM TeMaM B COOTBETCTBHM C Y4eOHO-
TEMaTU4YeCKUM IUIAHOM M CIIOCOOCTBYET BHIpaOOTKE YMEHHs TIyOXe IO3HaThb COBPEMEHHBIH
AHTJIMNACKUI SI3BIK, MOHATh €0 KaK Pe3yNbTAaT CIIOKHOTO IMpOollecca Pa3BUTHS W B3aMMOJICHCTBHS
Pa3INYHBIX (PAKTOPOB U OMPEACTUTh €r0 MECTO CPEIH APYTHX S3BIKOB.

CoBeThHI 10 MOArOTOBKE K KOHTPOJIBLHO-3aUETHBIM 3aHSTHAM 110 HCTOPHH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA

1.B Teuenme cemecTpa mpeaAronaraeTcsa MpoBeaeHHe IBYX 0000MAONNX KOHTPOIbHO-3a9€THBIX

3aHSATHH O JICKCUKOJOIUM aHTTUMCKOTO sA3bIKA; B KOHIIC KypCa — 3a4cCT. HpI/I IIOATOTOBKEC K HUM ocoboe
BHUMAHUE CICOYCT 06paTI/ITL Ha CJICAYIOIHUE MOMECHTHI:

2. B xadecTBe IUIaHa OTBETa PEKOMEHIYETCS! HCIIOJIB30BATh KPAaTKOE M3JI0KEHHE TEM B IPOrpamMme
Kypca, a TakKe TOCIIeI0BaTeNbHOCTh TEPMHUHOB B 0000IIAIOMINX CIIHCKAX TEPMUHOB 10 MOP(oIOTHI
U CHHTaKCHCY.

3. HexenaTenbHO HCIIONB30BAaHUE MPUMEPOB, WIUIIOCTPUPYIOMIUX TEOPETUUYECKHE AaCIHEKTHI,
NPUBOIUMBIX B TeKkcTax Jjekuuil. HeoOxoanmo mnomOupaTh cOOCTBEHHbIE NPUMEPHI; B Clydae
3aTpyIHEHHS, AOMYCKACTCs MCIONBb30BaHUE MPUMEPOB M3 YIPAKHEHUH MPAKTUYECKOTO IMOCOOHS IO
MOArOTOBKE K CEMUHAPCKUM 3aHATHSIM. TOJBKO COOCTBEHHBIE NPUMEPHl JAEMOHCTPUPYIOT
JIEHCTBUTEIBHOE POHUKHOBEHUE B TEOPETUYECKUI MaTepUal U €ro IoJIHOE IOHUMaHUeE.

4 IlpakTrdeckne 3aJaHusl, BBIHOCHMbIE Ha 3a4€T, COCTaBICHBl Ha OCHOBE YIPaKHCHWH,
PEKOMEHIOBAaHHBIX B IPAaKTUKyME W BBINOJHSABIINXCA B TEYEHHE CEMecTpa Ha CEMHHAPCKUX
3aHATUSAX. PekoMeHnyeTcd BEpHYTbCA K 3TUM YIPaXHEHWSIM W YTOYHHMTH MX BBIIOJHEHHE IIPH
MOJITOTOBKE K IaHHOHM YacTH 3a4€THOT0 UCTBbITaHusl. OOpaTuTe BHUMaHKE, YTO BBITIOIHSIEMOE 33/1aHHIC
JOJDKHO OBITH NMOJAKPEIJICHO OOBSCHEHHWEM TOrO0 WM MHOTO mIpeanaraeMoro pemenus. OmuOku B
BBIMOJIHCHUN TPAKTHYECKOTO 3aJaHUsl MOTYT HOTpeOOBaTh JOIMOJHHUTEIBHOIO OOCYXKICHHUS
COOTBETCTBYIOUIEH TEMBI Kypca.

Tabmuma 5
Pazpnen Konuuec | 3apanus ®opma Jluteparty
n/n (Tema) TBO JJIS CAMOCTOSITEIbHOTO BbITIOJIHEHUS OTYETHOCTH pa
NPOrpaMMbl | 4acoB
1.1 | Tumnsr 4/6 1.CamocTosATenbHOE U3yueHHE BOMPOCOB pasnena | YCTHBIN CmMm.
"
JTHHCBHCTH JIekcuKonorus Kak JMHMBHCTUYECKAs HayKa. | Ompoc. IyHKT 7
YECKIX OO0miass xapakTepUCTHKa CIOBAapHOTO cocTaBa | KoHTpoiabHO-
AHTJIUHACKOTO sI3bIKAa: peaAMET, 3a1a4n u TECTOBBIC
€JIMHHUIL

WCTOYHUKNA W3yYEHUS  JIEKCHKOJOTHUHU s3bIKA" | 3a/aHusl.
CnoBo M CIOBAapHBIN COCTaB S3bIKa - TPEIMET
W3Y4EHUS JIEKCUKOJIOTHH. Paccmotpenue
MPOOJIEMEI CIIOBA B TPEX aCMEKTaX: CTPYKTYPHOM,
CEMaHTUYECKOM U (PYHKIHOHATEHOM. CHCTEMHBIC
OTHOLICHHUSI MEX]y JEKCUYECKUMH €IUHHUIIAMU
CJIOBAapHOTO coOcCTaBa s3blka. HeogHOpPOIHOCTH
CJIOBApHOTO COCTaBa S3bIKA, €ro CTPaTU(UKAIHL.
Jlexcukorpadus. OTedecTBEHHbIE Y4YeHBIE U HUX
BKJIaJ] B pa3pabOTKy oOImIeld TeopuH clioBa WU
JIpYyTUX TpoOJeM JEKCHKOJIOTHH. W3yuuthb
HayJYHYIO JIHTEpaTypy, KOTOpas MPEIOCTaBISICT
CBEJICHUS O CJIOBAapHOM COCTaBE AaHIJIMHCKOTO
SI3bIKA. IIpopaboraTh MaTepuan
COOTBETCTBYIOIIEH  JIEKIMM U BBIOJHUTD
MpaKTUYECKHE 3aJIlaHusl CEMUHAapa

2. Tlpopa®oTka TeopHH BOIPOCA, BBIMOIHCHHE
MpaKTUYeCKHUX 3aJaHuil 1mo yd. ApHonsx W.B.

The English  Word. ; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology.

Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology.




3.03HaKOMJIEHHE C MaTepUaIoM Ha caiiTe
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1.2

®pazeonor
us

4/6

1.CaMocTosTeNbHOE N3yUYeHHE BONPOCOB pa3ziena
"®pazeosorusi COBPEMEHHOTO
AHIJIMHACKOTO sI3blKa THIBI CIOBOCOYETAaHUM B

SI3BIKE. OcHoBHEBIE pasnuuus MEXIY
CBOOOIHBIMH, NEPEMEHHBIMH CIIOBOCOYETAHUSIMHU
" MIOCTOSTHHBIMH, YCTOWYHBBIMHU
CIIOBOCOYETAHISIMA -  (hpa3eoTOTHIECKUMHU
eaununiamMu. (DE). Pone u Mecto @E B cucteme
BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB s3bIKa. OcoOEeHHOCTH
3HayeHus1 OE ITonmncemus n omonumusa OF u nx
(hyHKIIMOHAJIBHO-CTUINCTUYECKAS

muddepenmnmaius. Yrnorpedneane ®E B peun,
O’KHBJICHHUE

(obHOBNEHME)  (hpazeonorm3Ma.

Pasznuunsie THIIBI Kiaccudukanui OE:
9TUMOJIOTHYECKAs], CEMAHTHYECKAsl, CTPYKTypHas,
(mpodp. A.B.

U TOrOBOpPKH B A3bIKC,

CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKast
Kynun).ITocnoBuiisr

CX0ACTBa u pas3inuund MCKIY HUMMH.

BapI/IaTI/IBHOCTI) IIOCJIOBUIY n TIOTOBOPOK.

Bo3nukHOBEHNE HOBBIX MOCJIOBHI] U TOT'OBOPOK B
COBPEMEHHOM S3BIKE.

VMK, KOHCIIEKT JIEKI[HHA
2. IlpopaboTka TeopuH BOIPOCA, BBIIOJIHEHUE
MPaKTUYEeCKUX 3aJaHuil 1o y4. . ApHonsg W.B.
The English Word.; Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology.
3.03HaKoMIIEHHE C MaTepuaioM
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Ha caliTte

YcrHbli
orpoc.
KoHnTponbHO-

TCCTOBBIC

3alaHusl.

Cwm.
ITyHKT 7/

13

OcCHOBHEBIE
CII0COOBI
CI0BOOOpa3
OBaHUA

4/6

1.CamocTosiTensHOE U3YYE€HHE BOTIPOCOB paszena
3."  CnoBooOpa3oBaHHE B  COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE»

Kousepcust KaK OIMH u3 Hamnbonee
MPOAYKTUBHEIX CHOCOOOB 00pa30BaHMsI HOBBIX
CJIOB B SI3BIKE. CyurHocTth JIAHHOTO
CJI0BOOOPa30BaTEIHHOTO rporecca,
pasHoOOpasue TMOAXOAOB W ONpPEICICHHIL.

[MpuanHb HIMPOKOTO pacrpocTpaHeHust
KOHBEPCHH B aHIIINIICKOM SI3BIKE.
CeMaHTHYECKHE CBSI3M CJOB IPH KOHBEPCHH.
Addukcarnmst. Tumnst addukcos.

OrumMonornyeckas kiaccudukamms adUKCOB.
[TponykTHBHBIE - HENPOAYKTHUBHBIE addUKCHI.
YactoTHOCTH ynoTpedieHust appukcoB B S3bIKE.

3HadyeHue addukcos, OMOHHMUSI.
CIIOBOCIIOKGHHE B AHIVIMMCKOM  SI3BIKE.
OO0benuHeHNEe MOP(}OTOTHIECKUX u

CHHTAaKCHYECKHX CIIOCOOOB COYETAHUS €IUHHII
SI3BIKA TPU CIIOBOCIIOKEHUH. CTPYKTYpPHBIC THITBI
CJIOKHBIX CJIOB, X Kiaccu(uKarus.
CemaHTHYeCKasT KIaCCU(UKAIHS CIOXKHBIX CIIOB.
Kpurepun pasrpaHuueHHs CIOXKHOTO CJIOBa H
CJIOBOCOYETAHMS.

VYcrHblit
ompoc.
KontpomnsHo-
TECTOBBIE
3aJJaHHUS.

Cwm.
MYyHKT 7
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2. IIpopaboTka Teopuu BOIpPOCA, BBHINOJIHEHHE
MpaKTUYEeCKUX 3aJaHui 1o yd. ApHomsa M.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova 1.V. A Practical Course in English
Lexicology.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepHaOM
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Ha caiiTe

14

Bropocren
CHHBIE
CTHIOCOOBI
CJIOBOOOPA3
OBaHUs

4/6

1.CamocrosTensHOE N3ydeHHIE BOIPOCOB pa3aesa
[Monyaddukcel. [lorpanuyHble ciaydau B SI3bIKE.
CoxkparieHus. Paznuynbie THIIBI CJIOB,
MOJy4yaeMBIX B pe3ylbTarTe  COKpAILCHHUI:
ycedeHHe HadajlbHBIX, KOHEYHBIX, IEHTPAJIbHBIX
KOMITOHEHTOB cJioBa. AOOpeBHaIys, pa3IMyHbIE
THIIBI ab0peBHaTyp. Crunuctuaeckas
XapaKTEepUCTHKA CJIOB, 00pPa3yeMbIX B PE3ysbTaTe
ab0peBHaIUHL.
3ByKOHOApakaHUE (oHOMAaTOTIES).
Je3adpdukcanns (perpeccHBHas [epUBAIs) B
AHIIINICKOM A3BIKE. Konramunanus
(ckpemenue). [lepemenienne yaapeHust 1 ymaayT
KaKk OTpakeHHe OoJiee paHHUX IPOLIECCOB B
CJI0BOOOPA30BaHUU, KOHCIIEKT JIEKIUiA

2. .IlpopaboTka Teopun BOIPOCA, BHIOJHEHHE
MpaKTUYECKUX 3adaHuil 1o y4. ApHoiba U.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova 1.V. A Practical Course in English
Lexicology.
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Ha cauTte

YcrHBIN
onpoc.
MonynbHblit

TECT

Cwm.
IIyHKT 7

Paspea 2

Cemacuonorusi CjioBapHbIii COCTaB aHIVINHCKOr0 A3bIKa. bputanckmii n

aMepI/IKaHCKHﬁ BapUaHTbI AHTJIMHCKOT0 A3bIKA

2.1

CnoBo —

3HAYCHUEC —
TIOHATHUC

4/6

1.CamocTosTesIbHOE H3ydeHNE pa3iena.
Cemacuonorust (JIeKCH4ecKasi CEMaHTHKa), ee
POJIb B U3y4YEHHUH JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS CJIOBA.
PaznudHbIe MOIXOMBI B M3YYEHHH JIEKCHYECKOTO
3HAYCHUS cioBa (pedepeHTHBIH,
(yHKunoHaNmbHEIN).  Jlekcnueckoe — 3HaueHHE
ClIOBa KAaK COBOKYIHOCTh IOHATHHHOTO sIpa
(curHn(UKaT) W TparMaTHYECKUX KOHHOTAIHUIL.
MeTonpl W3y4eHHS JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS
cloBa: JUCTPUOYTHBHBIH, U3y4eHUe
COUYETAEMOCTHU CIIOBa, KOHTEKCTYyallbHbII
(cuHTarMaTH4YecKuil ypoBEHB), KOMIIOHEHTHBII
aHaJIM3, METOJ| CyOCTUTYLMH, METOJ CIIOBAPHBIX
gepuHUIME  (MapagurMaTUuecKuid  ypOBEHBD).
PasButue ¥  u3MeHeHMe  3HAa4YeHUI  CIIOB
(mcropuueckas CEMaHTHKA). [prunab
W3MEHEHHH  JIGKCHYeCKMX  3HA4eHUH  CJIOB:
KYJIBTypPHO-HCTOPHYECKHE, TICXOJIOTHYECKHE,
BHYTPHCHCTEMHBIE. ACCOIMAIINH IO CXOACTBY H
MO0 CMEXHOCTH, HX pOJb B Pa3BUTUH HOBBIX
JIEKCUYECKUX 3Ha4YeHWuM cioB. Pacmupenue u
CY)KEHHUE JIEKCUYECKOTO 3Ha4YeHHs, ~yiaydlieHue
u  “yxy[ueHue” 3HAYEHUS CJIOBA, KOHCIEKT
JEKIUH

2.1TpopaboTKa TEOPUM BOMPOCA, BBHINOIHEHHE

INpakTHYeCKuX 3afaHuii 1o Y4. Apnonsn M.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva

VcerHbrit
ompoc.
KontpomnsHo-
TECTOBBIC
3a/1aHMS.

Cwm.
IIyHKT 7
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0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology.

3.03HaKOMJICHHE C MaTepUualoM
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Ha cauTte

2.2

CeMmanruue
CKHE
W3MEHEHUS

4/6

1.CamocTosITenbHOE U3yUEHUE TEM pa3zena.
Ucropuueckass M3MEHYHUBOCTH CMBICIOBOM
CTPYKTYpHI cloBa. Hes3bIKOBBIE TPHYUHBI
W3MEHCHHMS  CJloBa  3HAYCHHUA  CJIOBA.
SI3BIKOBBIE TPUYMHBI W3MEHCHUS 3HAUYCHUS
cmoBa.  V3MeHeHHWe — 3HAYEHHE  CIIOBA.
CeMaHTHYeCKHE  TPOIECCHl W THIIBI
JIOTUYECKUX AaCCOLIMAINM, HAa KOTOPBIX OHU
OCHOBBIBAIOTCS (TIEPEHOC, OCHOBAHHBIN Ha
CXOJICTBE IMOHSATUH, U NEPEHOC, OCHOBAHHBIN
Ha CMEXHOCTH MOHSTHIN).

Vel
orpoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3aaHHUS.

Cwm.
IYHKT 7

2.3

Tlonucemus
L
OMOHMMUS,
AHTOHUMUA

CHUHOHUMUA

4/6

1.CamocrosTensHOE U3yUeHHE TEM pa3jena.
MHOro3Ha4HOCTh CJIOB (Tosucemus). Peanusanus
3HaYeHUH MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA B Pa3IHYHBIX
THUIAaX KOHTEKCTa. BBIIeNeHne  OCHOBHOTO
(TmaBHOTO, MPSIMOTO) HOMHHATHBHOTO 3HAYCHUS
W TEPEHOCHBIX  (NIPOM3BOAHBIX)  3HAYCHHH.
CUHOHMMUS W BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA S3BIKA.
PazHooOpasHble  mOAXOABl K CHHOHHUMMH,
KpUTEpUH CHHOHUMMHU: HOMUHATHUBHBIH,
CEMaHTHYECKUI, KpUTEpU
B3aMMO3aMEHAEMOCTH. Tumnel CHHOHHMOB:
nuaeorpaduueckue, CTHJIMCTUYECKUE u
a0cosroTHBIE CUHOHMMBI (knaccudukarnus B.B.
Bunorpanosa). Knaccudpukauuss CHHOHHMOB IO
THOaM  KoHHoTamui  (kmaccupukamus [.b.
AHTpYIIIHOI).
CHHOHUMHUYECKUH pan.
CHHOHMMHYECKOTO  psAla, ee
0COOEHHOCTH.

OB(eMH3MBI KaKk OCOOBIi THUII CHHOHUMHHU.
AHTOHUMMS KaK THUI CEMAaHTHYECKUX OTHOIICHUIH
JIEKCHYECKUX €IVHUII, HUMEFOIINX
MIPOTUBOIOJIOKHbIE 3HAYCHNA. Pa3HOKOpPEHHBIE U
OJIHOKOPEHHBIE  aHTOHHUMEBL.  Knaccudukanus
AQHTOHHMMOB (o) THIY BBIpa)kaeMoi
MPOTUBOMNOJIOXKHOCTH. [IpopaboTars Marepuan
COOTBETCTBYIOIIEH JEKIUH, oOpamias BHUMaHHE
Ha OCHOBHBIE BHJbl CHHOHUMHYECKUX H
AHTOHUMHYECKHUX oTHomeHud. YMK, KoHcmekt
JIEKITUHA

2. IIpopaboTka TeopHH BOINPOCA, BHITOJIHEHHE
MPaKTUYEeCKUX 3agaHuid 1o yd.Apnomsa U.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova L.V. A Practical Course in English
Lexicology.

3.03HakOMIIeHHE C MaTepHaioM
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JlomuHaHTa
XapaKTepHBIC

Ha cauTe

Vel
orpoc.
KoHnTponbHo-
TECTOBBIC
3a7aHus.

Cwm.
IyHKT 7

2.4

[Ipouncxox
JieHHe
CJIOBapHOI'0
COCTaBa,
HCKOHHAasI
JICKCHKA.

4/6

1.T'eneTuueckuii cocTaB JIGKCUKU
COBPEMEHHOTO  aHTJIMACKOTO  SI3BIKA  —
WHIOCBPOIICHCKMA W OOIIerepMaHCKUi
IUTACTHI KakK HUCTOpUYECKAS OCHOBa
CJIOBapHOTO COCTaBa AHTJIMMCKOTO S3BIKA.
OcCHOBHBIE TPHW3HAKA WCKOHHO aHTIHUHCKHX

Ycrabiid
ompoc.
KontponbHo-
TECTOBBIC
3aJaHHS.

Cwm.
MyHKT 7
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Knaccudux

CJIOB. YCTapeBH_II/Ie CJIOBa - HUCTOPU3MEI,

anust apxau3Mbl. PaznuuHble THUIBI apXau3MoOB U
JIEKCUKH TIO ucropusmoB. Heonorusmel. Ilytu pa3Butus
HUCTOpUYEC HeoIoru3MOB. CeMaHTHYECKHE HEOIOTH3MBI
KoM

OTHECEHHO

CTH

2.5 | O6oramen | 4/6 Kiraccnduxarms 3aMMCTBOBaHUNA 110 CmM.
ue aCIIeKTY: (hoHeTnyeckue, KaJbKH, 5 yHKT 7
CJIOBAPHOTO CEMaHTHYECKHE u Mopdemusle. | Y CTHBIA
COCTaBA Knaccudukanus 3auMcTBOBaHMi 1o crenenu | O1POC
AHTJIUUCKOT aCCUMUJIALIMN YaCTUYHO KOHTPOHLHO-

TECTOBBIE
0 S3bIKAa 3a ACCHMUIIUPOBAHHEIE, TOITHOCTBIO | oo
cyer ACCUMUJIMPOBAHHbIE, HEACCUMUJIUPOBAHHbBIC
MHOSI3BIYHBI (BapBapu3MBbI). Knaccudukarus
X 3alMCTBOBAHUI IO S3BIKaM, C KOTOPBIX OHU
3aMMCTBOBA 3aMMCTBOBAHBI: JATUHCKOMY,
vt (paHIy3cCKOMY, CKaHIMHABCKUX, PYCCKOTO,
UTaNbsIHCKOTO,  ()paHIly3cKoro ©u  Jp.
XapakTepuctuka Ka)XJ10T0 iacTa:
XPOHOJIOTHSI, HICTOPUIECKHUE YCIOBUS, 00BEM,
CEeMaHTHKa, CTCTICHb ACCHUMUJISIINH.
NHTepHanmoHanbHas JIEKCHKa, ee
XapaKTEpHbIC YEPTHI.

2.6 | poucxox | 4/7 1.CaMoCTOATENBHOE H3YYEHHE BOIPOCOB Pasena Yerubii CM.
ACHHUE 6"  CoumanbHas M TeppUTOpHANbHAS ;)(rg:;c. _ | mynkr 7
aMepUKaHu y POTIBHO
IMOB: nuddepeHmanus ciaoBapHoro cocrapay OOMMNA | TecToBBIE
THHH’ o0peM cioBaps W O0BEM WHAWBUAyalbHOro | 3aMaHMA.
pasinumit cnoBaps.  HeltpanpHas  nmekcuka u - ee
MEXIY ocobennoctr. Ilomsitwe o standard  English.

OpuraHCcKH Kpartkuit ouepk (pyHKIHOHAIBHBIX CTAIECH

M CTuiieBble JIEKCHYECKHE CJIOM B aHTJIIHHACKOM
I:MepHKch a3pike. KHMKHAs JIEKCHKa: OOLIeNUTEpaTypHas
KHM JIEKCHUKA u (hyHKIIMOHATBHO-JIUTEpATypHAs
BapHaHTaM nekcuka Tepmunubl. [losTHyeckas — JIEKCHKA.
u Apxau3zmbl. PasroBopHas JIEKCHKA: JHTEPATYPHO-
AHTIHHCKOT pasroBopHas JeKCHKa, (haMUIbIPHO-PA3TOBOPHAS
0 sI3bIKa

JEKCUKAa (AMATCKTH3MBI, TPOQPECCUOHATU3MEI,
JKaproOHU3MBbI, CJIeHT). MecTo HEeOJOTM3MOB U
OKKa3MOHAJBHBIX  cloB.  Mcropudeckue W
9KOHOMHYECKHE MMPUIHHBI PACTIPOCTPAHEHUS aHT-
JIMACKOTO s3bIKa 3a NpeaenamMud AHIIUU. SI3bIK-
nuanekT-papuaHT. OCOOCHHOCTH aHTIHHCKOTO
CIIA.

Ka4Y€CTBCHHBIC pa3jinivgd B CJIOBAPHOM COCTaBE

A3bIKA B KonnuecTBeHHBIC n

AMCPHUKAHCKOI'O BapuaHTa. 3aMMCTBOBAHHS B aMe-

PUKaHCKOM BapUaAHTC AHTJIMICKOTO sA3bIKaA.

Paznuuus B 3HadYeHWHW W yHOTpeOJEeHUH psaa
AaHTJIMHACKUX CJIOB B AHINIMM U AMeEpHKe.

Crnemuduka Qpaseonorum B aMEpUKAHCKOM

BapHaHTE AaHTJIMKCKOro s3bika. (OcoOEHHOCTH

CJIOBAPHOI'0  COCTaBa aHIJIMMCKOrO s3bIKa B




Apcrpamuu, Hosoit  3emannun,  Kanage.
I'mOpuaHbIE U KPEOIBCKHUE S3BIKH.

IIpopabotate  Marepual  COOTBETCTBYIOIIETO
paszmena, yaemsst ocoboe  BHHUMaHHE  Ha
COIMANBHYIO u TEPPUTOPHUATBHYIO
mudepeHITHAITIIo CIIOBapHOTO cocraBa
AHTJTMHICKOTO S3BIKA.

2. IlpopaboTka TeopHH BOIPOCA, BBHIOJHEHUE
NPaKTHYECKUX 3alaHUi 110 y4.
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5.4.1. Coaep:xanyue caMOCTOATENLHON PA00ThI
Bomnpocs! 115 caMOKOHTPOJISI IO Kypcy «JIeKCHKOI0rus aHTJINICKOTO0 A3BIKAY
JIMHrBUCTHYECKHE eTMHULIBI

. What do words consist of?

What is a morpheme?

What is a suffix? What is a prefix?

What are the two principles applied in the analysis of words into 1Cs?
What is a derivational structure?

What are derivational affixes?

What functions do derivational affixes have?

What is meant by word-combination?

What is a phraseological unit?

. What is the semantic structure of phraseological units composed of?

Cemacuosiorust
What is the significance of semasiology?
What types of meaning can be singled out?
What linguistic causes of semantic change can be singled out?
What is polysemy?
What does the term “semantic center of the word” denote?
What are homonyms?
What types of homonyms do you know?
What are synonyms
What semantic relations are synonyms characterized by?

. According to what principles are synonyms classified?
. What is meant by synonymic dominant?

. What do we call antonyms?

13.
14,
15.

What structural types of antonyms do you know?

What semantic types of antonyms do you know?

What is the difference between contradictories and contraries?
Cnoco0bl  ¢J10B000pa30BaHUS

. What is word-formation?

What are the basic ways of forming words in word-derivation?
What is shortening? What groups of shortening can be singled out?
What does blend mean?

What type of word-formation is called acronymy?

What is sound-interchange?

What is meant by sound imitation?

What do we call back-formation?

What is affixation?

What is the role of suffixes in the formation of new words?

What are the principles of the classification of suffixes?

What is prefixation?

What principles of the classification of prefixes can be singled out?
What affixes are called native?

What are the sources of borrowed affixes?



http://superlinguist.com/

CJ10BapHBIii COCTAaB AHIVIMICKOIO SI3bIKA

6. What sets of English words can be singled out according to their origin?
7. What word is called “native”?
8. What does the term “a borrowed word/a borrowing” mean?
9. What semantic groups are belonging to the Indo-European stock divided into?
10. What words do Common Germanic stock include?
11. What semantic groups does the Common Germanic stock contain?
12. What are the ways of borrowing?
13. What languages did the English language borrow words from?
14. What words are called international?
15. What degrees of assimilation can be singled out?
16. What words are called “archaism”?
17. What words are called “historisms”?

18. What is the difference between archaisms and historisms?

19. What words are called “neologisms”?

20. What semantic groups of neologisms are known?

21. What are the ways of forming neologisms?

22. What is “neology blowup™?

23. What ways can neologisms develop in?

bpuTtaHcknii 1 aMEPUKAHCKHUI BAPUAHTBI AHIVIMICKOT0 I3bIKA
What variants of the English language outside the British Isles can be singled out?
In what way does the American variant of English differ from British English?
What are the spelling differences between American English and British English words?
What are the main lexical differences between British English and American English?
What can you say about derivational and morphological peculiarities of British and American
English?

gk~ wde

5.5. TemsbI pedeparTos

CokpailieHre B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

A0GOpeBuaTypsl B COBPEMEHHOM aHTJIHIICKOM SI3BIKE.

Heomornsmel, 00pa3oBaHHBIE ITyTEM COKPAIICHHUS B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.
CII0BOCIIOKEHHE B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Kpurtepun pa3rpaHudeHUs CIOKHBIX CIIOB M CIIOBOCOYCTAHUH.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIE MyTEM CIOBOCIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3bIKE
Y BoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

ManonpoayKTUBHBIE M HETIPOIYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTTTUHCKOTO CIIOBOOOpA30BaHUSI.
HoBas mexcuka B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

0. [IpoGieMa moMuCeEMUN 1 OMOHUMHHU B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

1. CemanTH4eCKasi CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

12. CHHOHUMHUSA B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

13. [Tpobnems! onpeeneHust U KiIaccu(pUKAII CHHOHUMOB.

14. OBpeMuzmsl.

15. AHTOHUMHS B aHTJTHHCKOM SI3BIKE.

RBOoo~NORwNE

5.6. TBopuyeckue 3a1aHUsI-HE NIPELYCMOTPEHBI
5.7.Cutyanus 1151 aHAJIM3a-He NPegyCMOTPEHbI
5.8.Crarbu A5l cocTaB/ieHHs] aHHOTALMIi, pelleH3Uli-He MPeayCMOTPeHbI

5.9.Tembl KypcoOBBIX padoT

16. [Tpob6aems! BeAEeHUS TOTYadHUKCOB.

17. Ilpo6Gnema naeHTH(UKAIIME KOMIUIETUBOB (combining forms).

18. Cniopusie Bompocs! npedukcanun. Kinaccupukanum npucTaBok.
19. Ab¢dukcanbHbIC HEOTOTU3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
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KonBepcroHHBIE MOJIENN B AaHTJIUMCKOM SI3bIKE.

KonBepcust ¢ TOUKU 3peHUs] CHHXPOHHUH U IMAXPOHUH.

CemaHTHYECKHE OTHOIICHUS MEXy CJIOBaMU B KOHBEPCUOHHOM mape.

CokpailieHue B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

AOGOpeBHaTyphl B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIE ITyTEM COKpPAILIEHHUS] B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
C10BOCI0KEHHE B aHTIINICKOM SI3BIKE.

Kpurepuu pasrpannueHus CI0KHbBIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHUIA.

Heonorusmel, 06pa3oBaHHbBIC ITYTEM CIIOBOCIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKE
YBoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

ITocTro3uTHBALMA B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

PeBepcus (oOpaTHOE C10BOOOpa30BaHKE) B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
MasnonpoayKTUBHBIE M HEMPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTJIUHCKOTO CIOBOOOPA30BaHUS.
HoBas 1excuka B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

[IpobnemMa moMceMu ¥ OMOHUMHH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

CemanTH4eckasi CTpyYKTypa MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA.

HanmonansHo-KynbTypHas crienuduka aHrMHHCKUX (Hpa3eoIoru3MOB.
Temarnueckue u uueorpapuIecKie rPynbl, CCMaHTHYSCKHUE TOJIS.
HHTepHanMoHanbHbIC U IICEBJIOMHTEPHAIMOHAIBHBIC CIOBA.

CUHOHHUMHMS B aHIJITUHCKOM SI3BIKE.

[TpoGnemsbl onpeaeneHus ¥ KiaccupuKaii CAHOHUMOB.

OB EMU3MBIL.

AHTOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

6.D0oH/1 OLIEHOYHBIX CPEJICTB ISl MPOBeAeHHs IPOMEKYTOYHOH aTTeCcTAIlUM 00yYaAK0IIUXCS

6.1.2.

1)

10 AUCUMILIIMHE (MOIYJII0)
6.1./lepeuens Kkomnemenyuii ¢ yKazaHuem 3manog ux ooOpmMuposanis  npoyecce
0cgoeHUs1 00pa30BaATEIHLHON MPOTPaMMBbI
OIIK-8- Cmoco0GeH OCyIIECTBIATh MENArOrMYecKyro JesTeNbHOCTh Ha  OCHOBE
CIICUaJIbHBIX HAYYHBIX 3HaHHﬁ;
ITK-1- CniocoGeH nMpuMeHSTh MpeIMETHBIE 3HAaHUS B 0071aCTH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MIPH
peanuzanuu 00pa3zoBaTEIHLHOTO Mpolecca

Komnnexm konmponbhvix 3a0anuti unu unble Mamepuansl, Heooxooumvie 0 OYeHUBAHUSL
KomnemeHumZ no npakmuke I’lquMeHHOIZ pedu anexzudcxoeo A3blKA
TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 32/1aHUSA
Pa3pnen 1. JIunrBucTHYECKUE eIUHULBI U CJIOBOOOpPa30OBaHHeE

Bapuanr 1
Lexicology is the branch of linguistics dealing with:

1.grammatical employment of linguistic units

2.various lexical means and stylistic devices

3.different properties of words and the vocabulary of a language
2)The word antipathy consists of:

1.
2.

3.

the root, free morpheme + the root, bound morpheme
the affixational, bound morpheme + the completive which is a bound root
the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme

3)Find an example of a free word-group:
1.to read books

2.to cry for the moon

3.to fall in love

4)Find an example of a phraseological collocation

1. to go to the cinema
2.to declare war



10.

11.

12.

13.

3.to beat about the bush
a) 1. a blue flower
2. to read newspapers
3. to make a bargain
4. once in a blue moon

Find an adverbial phraseological unit:
1. ill at ease
2. red tape
3. by heart
4. to keep house
Which of the words is divided into Immediate Constituents?
1. in-significant
2. in-attent-ive
3. un-expect-ed
4. joy-ful-ly
Find a word formed with the help of a non-productive prefix:
1. enlarge
2. international
3. dislike
4. rewrite

Find a word with a productive Romanic prefix:
1. afternoon
2. unable
3. prearrange
4. undertake
Which of the words is built with a prefix denoting negation?
1. unbutton
2. counter-attack
3. illegal
4. demobilize
Which of the prefixes denotes time relations?
1. pre —
2. un-
3.in-
4. 4. dis-
Which of the suffixes is a verb-suffix?
1.—an
2.—en
3.—ing
4. —tion

Find a noun built with the help of a suffix denoting a female being:

1. teacher
2. violinist
3. Japanese
4. Farmerette
Find a noun built with the help of a suffix denoting collectivity:
1. peasantry
2. greatness
3. socialism



4. teaching
14. Find a noun built with the help of a suffix denoting the process of an action:
1. singer
2. development
3. darkness
4. freedom
15. Which of the nouns is built with the help of a productive suffix?
1. victory
2. communist
3. passage
4. freedom
16. Which of the nouns is built with the help of a Germanic suffix?
1. guidance
2. lioness
3. frequency
4. cleverness
17. Which of the nouns is built with the help of a Greek suffix?
1. government

2. condition
3. student
4. classicism
18. Find a suffixated noun formed from a verbal stem:
1. sonny 3. booklet
2. removal 4. Brightness

19. Find a suffixated adjective formed from a verb stem:
1. foolish 3. peaceful
2. collective 4. horned

20. Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:
1. dirty 3. movable
2. bearded 4. Greenish

21.Find a case of “verb-noun” conversion:

a) 1. to book — book b) 1. to fall - fall
2. to even —even 2. to pause - pause
3. to step — step 3. to water - water
4. to dust- dust 4. to capture — capture

22. Find a compound noun:
1. theatre-goer 3. Afro-Asian
2. rain-driven 4. black-hearted

23. Find a compound word in which the components are merely placed one after another

(neutral):
1. Anglo-Saxon 3. sportsman
2. horseman 4. Handiwork

24. Find a compound word whose components are joined together with a linking
consonant:
1. handicraft 3.sun-flower



2. blue-eyed 4. Statesman

25. Find a coordinative (reduplicative) compound:
1. pooh-pooh 3.lady-bird
2. sundew 4. Railway

26. Find a completely motivated compound:

1. bottle-opener
2. handcuff

Bapuanr 2
1. Lexicology has close ties with:
1. phonetics and grammar
2. phonetics, grammar history of a language, stylistics and sociolinguistics
3. literature, history and sociology

2. The word red-brick is a(n):
1. nominal compound
2. adjective-nominal compound
3. verbal-nominal compound
3. Find an example of phraseological fusions:
a)l. to show one’s teeth 3. cold winte 2. sunny
smile 4. heavy father
b) 1. to do one’s duty
2. to cast down one’s eyes
4. Find an example of phraseological unities:
a) 1. to know where the shoe pinches
2. to join the army
3. to speak well
4. to know everything

b) 1. to undergo an operation
2. to make a report
3. to make somebody answer
4. to look through one’s fingers

5. Find a verb phraseological unit:
1. for the sake of
2. Jack of many trades
3. golden opportunity
4. to cut short

6. Find a word formed with the help of a productive prefix:
1. amphitheatre
2. withdraw
3. unknown
4. forecast

7. Find a word with a productive Germanic prefix:
1. foresee



2. misprint
3. abnormal
4. cooperation
8. Find a word with a Greek prefix:
1. postwar
2. antifascist
3. extraordinary
4. overturn

9. Which of the words is built with a prefix denoting repetition?
1. enrich
2. befriend
3. return
4. reappear

10. Which of the suffixes is used for the formation of nouns?

1. — ness
2. —ish
3. —less
4, —ize

11. Which of the suffixes is an adjective-suffix?
1. —er
2.—o0us
13. 3. to kick the bucket
14.  4.to do harm
12. Find a noun built with the help of a suffix denoting diminutiveness:
a) 1. cutter
2. booklet
3. decorator
4. hostess

b) 1. duckling
2. marriage
3. breadth

4. colonnade

13. Find a noun built with the help of a suffix denoting the agent of a verbal action:
1. socialist 3. instructor
2. auntie 4. Villager

14. Find a noun built with the help of a suffix denoting state:
1. realism
2. trustee
3. happiness
4. translation

15. Which of the noun is built with the help of a non-productive suffix:
1. assistance
2. tenderness
3. darvinism
4. resolution



16. Which of the nouns is built with the help of a Romanic suffix:
1. friendship
2. achievement
3. length
4. Marxist

17. Find a “hybrid” word among the adjectives:

a) 1. eatable b) 1. fashionable
2. changeable 2. logical
3. stony 3. girlish
4. gracious 4. Powerful

18.Find a suffixated noun formed from a noun stem:

1. cutter 3. kindness

2. dependence 4. duckling
19.Find a suffixated noun formed from an adjective stem:

1. blackness 3. motherhood

2. indication 4. inventor

20.Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

1. beautiful 3. brownish
2. terrible 4. thankful
21. Find a case of “noun-verb” conversion:

a) 1. acut - to cut

2. a break — to break
3. ajump —to jump
4. a pen —to pen

b) 1. move — to move
2. show — to show

3. nurse — to nurse

4. look — to look

22. Find the case of “adjective - verb” conversion:
1. silver —to silver 3. spoon- to spoon
2. round — to round 4. camp — to camp

23.Find a compound adjective:

1. sick-leave 3. arm-chair
2. backbite 4. sky-blue
24.Find a compound word whose components are joined together with a linking vowel:
1. photointelligence 3. gasometer
2. gaslight 4. fountain-pen

25.Find a coordinative (additive) compound:
1. secretary-stenographer 3. sunburnt

2. night-school 4. colour-blind



26.Find an example of a subordinative compound:

1. fifty-fifty 3. walkie-talkie
2. actor-manager 4. snowball

27. Find a non-motivated (idiomatic) compound:
1. sunrise 3. engine-driver
2. narrow-minded 4. bluestocking

Cnoco0bI cJ1I0BO0OOpa3ZoBaHus
IucbMenHas padoTa Mo TUIAM CJIOBOOOPA30BAHUSA
CARD Ne 1
Omnpenesnrte cnocod c10B000pa30BaHMsl, €r0 NOJABUAbI, TUIIHI OCHOB M NPOMCXOKIECHHIE
appuxcos:
Student
Incorrect
To week-end
Afternoon
Ma’am (madam)

CARD Ne 2
Onpenenanre cnocod cJ10BO0OOPA30BAHUSA, €T0 MOABH/IbI, THII OCHOBBI U IIPOMCXOKIEHHE
adpdukxcos:
Motherland
Overfeed
To bottle

H-bag (hand-bag)
Frig (refrigerator)

CARD Ne 3
Ol'lpelleJIl/ITe crnocoo C.J'IOB006pa30BaHI/Iﬂ, €10 NMOABU/IbI, TUIIBI OCHOB U IPOUCXOKIACHUEC
Freedom
Disagree
To match
First-nighter
Story (history)

CARD Ne 4

Omnpenennre cnocod cj10BO0OPa30BaHUSA, €r0 MOABHU/IAbI, TUIILI OCHOB U NIPOMCXO0KIEHHUE
appuxcos:

Student

Incorrect

To week-end

Afternoon

Ma’am (madam)

CARD Ne 5
Onpenennre cnocod cJ10B000Opa3oBaHMsl, €ro MOJABU/IbI, TUIILI OCHOB M NMPOUCXOKIEHUE
appuKcoB:



Communism
Decompose

To cook
Bread-and-butter
Flu (influenza)

Pazgea 2. Cemacuosiorusi. CiioBapHbIii COCTAB aHIJIMIICKOrO0 A3bIKAa. bpuranckuii u

aMeanchm/lifl BapUaHTbI AHIJIHHCKOr0 A3bIKA

IMucbmenHast pa6oTa M0 OMOHUMHUM U MOJIUCEMUH
Card Ne 1

Onpenennre, B KAKOil U3 rPyNi 3HAaYeHU# MpeacTaBJIeHbl MHOTO3HAYHOE CJI0BO, 2 B
KaKol OMOHUMBI:
1. Miss — 1) realize, feel, regret at the absence of smth.
2) to fail to hit, what is desired to hit
2. Row — 1) number of persons or things in a line
2) quarrel noisily
3) propel (a boat) by using oars

Card Ne 2
Omnpenesanre, B KAKOW U3 rPyNI 3HAYEHUH NPeACTABIEHbI MHOTO3HAYHOE CJI0BO, 4 B KAKOH
- OMOHUMBI:
1. Dream —1) to see during sleep

2) to imagine
2. Capital — 1) a large letter
2) a stock of money
3) metropolis
3. Boat — 1) a small open vessel
2) a steamer
Card Ne 3

Omnpenesanre, B KAKO# U3 rpynn 3Ha4YeHUH NPeACTABICeHbl MHOTO3HAYHOE CJ10BO, 2 B
KAKOMOMOHUMBbI:
1. Ball — 1) any solid sphere as used in games
2) social gathering for dancing with an organized programme
2. Spring — 1) water coming up from the ground
2) device of twisted bent or coiled metal
3) season of the year in which vegetation begins

3. Gun — 1) cannon
2) carbine
3) pistol
Card Ne 4

Orlpeue.m/lTe, B KakoH u3 rpymnm 3HAYEeHHH npeacTraBJ€Hbl MHOTO3HAYHOC CJI0BO, 4 B Kakou
- OMOHMMBbI:
1. Coat — 1) long outer garment with sleeves buttoned in the
front 2) jacket

2. Floor — 1) lower surface of a room

2) number of rooms on the same level in a building
3. Temple — 1) church

2) flat part of either side of forehead

Card Ne 5



Omnpenennrte, B Kakoil W3 rpynn 3Ha4YeHHil NMpeICTABJICHbBI MHOTO3HAYHOE CJIOBO, 4 B
KaKoil

- OMOHMMBbI.

1. Band —1) long flat thin of material

2) group of persons who play music together

2. Match — 1) contest, game

2) short piece of wood with ahead made of material that flame
bursts into

3) marriage

3. Smell — 1) to be aware of through the sense of smell

2) to give out a smell

Tect
1. The result of semantic changing in the word sport that meant “pastime,
entertainment” and now denotes “an activity involving physical exertion and skill in
which an individual
or team competes against another or others for entertainment” is:

1. The elevation of the meaning
2. The specialization of meaning
3. The degradation of meaning

4. The generalization of meaning
2. The words heir — air refer to:
1. Homographs

2. Homonyms proper

3. Homophones

4. Homoforms

3. The synonyms teenager (“someone who is between 13 and 19 years old”) and youth
(“a young man between about 15 and 25 years old used especially about groups of
young men who behave badly or do smth. illegal”) refer to:

1. Stylistic synonyms
2. ldeographic synonyms
3. ldeographic-stylistic synonyms
4. Slang synonyms
4. Find an example of full lexical homonyms:
1. lead (Bectn) — lead (cBuHeIr)
. ball (ms11) — ball (6ai)
. rose (po3a) - rose (p.i. from to rise)

. flat (mmockwuit) — flat (kBapTupa)

A DN

. Find an example of homographs:
bow (moxyioH) — bow (JTyK)
right (mpaBsIif) — write (TTcath)

w N Eea

ring (KoJp110) — ring (TeneOHHBIN BHI30B)
4. to found — found (p.i. from to find)
6. Find an example of a perfect homonyms:

1. nose (roc) — knows (3Ir person sing. of to know)



7.

10.

11.

12.

13.

2. pair (mapa) — pear (rpymia)
3. case (meno, ciayuait) — case (KopoOka)
4. row (pan) — row (1rym, rBajir)

Find an example of absolute synonyms:
a) 1. eye-doctor — occulist
2. large — vast
3. to get —to receive
4. word-building — word-formation

b) 1. handsome — beautiful
2. to watch — to observe

3. almost — nearly

4. daddy — father

Find an example of derivational antonyms:
1. love — hatred
2. beautiful — ugly
3. possible — impossible
4. long — short

Find an example of partial lexical homonymes:
1. match (MaT4) — match (crimuka)
2. seal (Tronens) — seal (meuats)
3. to lie (mexars) — to lie (araTs)
4. coarse (TpyOslif) — course (Kypc)

Find an example of homophones:
1. lead (cBunen) — lead (Bectn)
2. can (M0OYb) — can (KOHCEpBHUPOBATH)
3. long (mmmuHB) — long (>x1aTh)
4. meat (Msico) — meet (BCTpeyarth)

Find an example of ideographic synonyms:
1. toseem —to appear
2. to begin —to commence
3. tosee—to behold
4. to die — to pass away

Find an example of root antonyms:
1. kind —cruel

2. important — unimportant
3. appear — disappear
4. known — unknown

Find the dominant of the synonymic set:
a) 1. celebrated 3. distinguished
2. famous 4. eminent

b) 1. beg

2. to plead



3. ask

3auMcTBOBaHUSA

4. to implore

1. Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
1. police 3. flower
2. river 4. Wall

2. Find a Latin loan-word:

a)l.acup

2. awife

3) a window

4) a glass

Find a Scandinavian loan-word:

a) 1. to read

2. to write

3. to speak
4. to take

Find a German loan-word:
a) 1. rain
2. prize
3. game
4. nickel

Find a Spanish loan-word:
Ll.institute
2.telephone

Find an Arabian loan-word:
1. mathematics
2.algebra

Find a Chinese loan-word:
1. lemon
2. glass

Find an Australian loan-word:
1. chocolate

2. maize

Find a word borrowed from India:

b) 1. a. aroom
2. a pencil
3. apound
4.acry

b) 1. snow
2. water
3. rain
4. sky

b) 1. dinner
2. people
3. rucksack
4. River

3. moment

4. cigar

3botany

4. Physics

3. tea

4. spoon

3. boomerang

4. wigwam



1 oak 3. timber
2. sandal 4. pine
10. Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
1 figure 3. datum
2. army 4, cage
11.Find a Greek loan-word:
1. fruit 3. capital
2. scheme 4. Table

12. Find a French loan-word:

a) 1. ox b) 1. army
2. meat 2. archer
3. pig 3. arrow
4. sausage 4. foe

13. Find an Italian loan-word:
1 article 3. question
2. balcony 4. fish
14. Find a Russian loan-word:
1. sister 3. minute
2. Kremlin 4. club
15. Find a Turkish loan-word:
1 café 3. chess
2. coffee 4. tomato
16. Find a Japanese loan-word:
1. judge 3. chairman
2. geisha 4. student
17. Find a word borrowed from the language of American Indians:

1. maid 3. madam
2 girl 4. squaw



18. Find a word with a borrowed suffix:
1. greenish 3. stony

2. active 4. Hopeless

bpuTanckuil 1 aMepUKAHCKUN BAPUAHTHI AHIJIMHCKOI0 A3bIKA

1. Find examples of full Briticisms:

1. fortnight b) 1. room
2.country 2. pillar-box
3.ship 3. night
4.window

2. Find examples of full Americanisms:
a) 1.drug-store
2. friendship
3. childhood
4. cinema



3.Find the word which is obsolete in Britain but modern in the USA:
a) 1. building (= house)
2.to pronounce (= to speak)
3. to ask (= to question)
4. fall (one of the season)
b) 1. homely (=ugly)

2. quickly (= fast)
3. to implore (= to beg)
4. to glance ( = to look)

4. Which of the word is more frequently used in the USA than in Britain:
1. underground 3. tube
2. subway 4. Metro

5.State which of the following words is used in America:
1. Passagel 3. Pavement
2. Mail-box 4. The cinema

6.State which of the following words is used in England:

1 Torch 3.Can

2. Flashlight 4. French fries
7.Which of the following lexical units appeared during the first period of American English
history:

1 Igloo 3. Congress
2. Pizze 4. To antagonize

8. Which of the following lexical units appeared during the second period of American
English history:

1. Squaw 3. Senate
2. Bureau 4. Pumpkin
1. State which of the words has the American spelling:
1. Honor 3. Traveler
2. Favour 4. Theatre
2. State which of the words has the English spelling:
1. Catalog 3. Wagon
2. Defence 4. Program
3. State the word with the American position of the stress:
1. Add ress 3. 'laboratory
2. Re cess 4. Re’seach

The reform in the English spelling for American English was
4. introduced by:



5.

1. N. Webster 3. P. Wain
2. H.N. Menken 4. D. Jones

State the lexical unit which is used by British university students:
1. Freshman 3. Subsidiary subject
4. To get honours

2. Credit degree
9.. Which term is used in the American organization of education:
1. Grade school 3. Secondary school
4. To graduate from a
2. Elementary school university

10.State the reform which was not adopted in the English spelling for American English:

Nk~ WNPE
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1. The deletion of “re” in words of French origin

2. The deletion of the letter “u” in the words ending in “our”

3. The deletion of unpronounced endings in the words of Romanic origin
4. The deletion of unpronounced endings in native words

6.2. BOITPOCHI 11O YYEBHOM JUCHUILIMHE (MOJIYJIIO) 151
MNPOMEKYTOYHOM ATTECTAIIUU OBYYAIOIIIUXCSH (3AUET)

Lexicology

Word and its Definition

Morphemes

Structural Types of Words and Stems

Immediate Constituents

Block Compounds and Nominative Binomials

General Characteristic of Wordbuilding

Suffixation

Prefixation

. Composition. Compound Words

. Ways of Forming Compound Words

. Classifications of English Compounds
. Conversion

. Criteria of Semantic Derivation

Substantivation of Adjectives

. Stone Wall Combinations

. Abbreviation

. Graphical Abbreviations

. Initial Abbreviations

. Lexical Abbreviations

. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Interchange

. Secondary Ways of Wordbuilding: Stress Interchange

. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Imitation

. Secondary Ways of Wordbuilding: Blends

. Secondary Ways of Wordbuilding: Back Formation

. Semasyology. Lexical and Grammatical Meanings

. Types of Lexical Meaning

. Lexical Meaning — Notion

. Main Ways of Semantic Changes: Specialization. Generalization
. Main Ways of Semantic Changes: Metaphor, Metonymy



31. Secondary Ways of Semantic Changes

32. Ways of Forming Phraseological Units

33. Phraseology. Semantic Classifications of Phraseological Units
34. Structural Classification of Phraseological Units

35. Syntactical Classification of Phraseological Units

36. Native Words

37. General Characteristic of Borrowings

38. Classification of Borrowings according to the Borrowed Aspect
39. Classification of Borrowings according to the Degree of Assimilation
40. Latin Borrowings

41. French Borrowings\

42. ltalian and Spanish Borrowings

43. Germanic Borrowings

44. Russian Borrowings

45. Etymological Doublets

46. International Words

47. Polysemy

48. Homonyms. Classification of Homonyms

49. Synonyms. Classification of Synonyms

50. Classification of Antonyms

51. British and American English

52. Archaisms and Historisms

53. Neologisms. Semantic Groups of Neologisms

54. Ways of Forming Neologisms

6.3.0Onucanue noxazameneu u Kpumepues OyeHU6aHUA KOMI’ZemeHI/;uZZ HA pas3iudHvlx omanax ux
qbopMupoeaHuﬂ, onucarnue wKajl oyeHuearuA

QbOpMMPOGGHMﬂ, onucarue wKajl OyeHUBaAHu:A

Komnerennus Iloxa3zartenn (uto | OneHoyHasi IKAJIA (WK 3a4eT/He3aueT)
00yuarouuiics JIOJIAKEH He3auTteno 3auTeHo
MPOIEeMOHCTPHPOBATH (0-50) (51-)
OIIK-8 Cmocoben OtcyrcrBue 3HaHuii B | ChopMHupOBaHHBIE
OCYIIECTBIIATH naem: UCTOPHIO, | ocymecTBaeHUH CHCTEMATHYECKHE
NE€arornecKyro Teoputo, HeIarorniecKoi 3HAHMS
aKOHOMEPHOCTHU i
ACATENLHOCT  Ha | 3aKOHOMCPHOC JESATEITLHOCTH Ha | B OCYIIECTBICHUU
OCHOBE MIPUHIATIBI TTOCTPOEHUS .
OCHOBE CICIHMAIbHBIX | MearOru4ecKom
CHeIHATbHBIX 1 (QyHKIMOHUPOBAHUS .
. HAYYHBIX 3HAHUH JIESATSIILHOCTH Ha
HAYYHBIX 3HAHUH 00pazoBaTeNbHBIX
HOB
(menaroru4eckmx) OCHOBC
CHCTEM, POIb M MECTO CICTHATBHBIX
00pa3oBaHUs B >KU3HU HayqHBIX SHAHMN
JINYHOCTH M OOIIECTBa;
KYJIbTYPHO
HCTOPHUYECKHE,
HOPMAaTUBHO-
MPaBOBBIE,
AKCHOJIOTHYECKHE,
3THYECKUE,
MEIMKOOHOIOTHYECKUE,




3ProHOMHUYECKHE,
IICUXOJIOTUYCCKUE
OCHOBBI (BKITIOUAS
3aKOHOMEPHOCTH,
3aKOHBI, TIPUHITUTIBI )
MeJarorn4ecKom
JIeSITENLHOCTH;
KJIaCCUYECKHE u
MHHOBAIMOHHEIC
IeJaroruuccKue
KOHIEHIMN U TEOPHH;
TEOPUH  COLIMAIIU3AIUS
JINYHOCTH, UHJIUKATOPBI
VHIMBUIYQJIbHBIX
0COOeHHOCTEH
TPACKTOPUM KU3HH, UX
BO3MOJKHEIC JICBHAIIUH,
a TakKe OCHOBBI UX
IICUXOAUAarHOCTHKH;
OCHOBBI
IICUXOAUIAKTHKH,
MOJIMKYJIBTYPHOTO
oOpa3oBaHus,
3aKOHOMEPHOCTEM
IOBEJICHUS B
COLMAIbHBIX CeTSIX;
3aKOHEBI pa3BuTHUS
JIMYHOCTHU u
MIPOSIBJICHUS
JIMYHOCTHBIX CBOMCTB,
IICUXOJIOTUYCCKUE
3aKOHBI TEPUOAN3ALUN
Y KPU3UCOB Pa3BUTHS,

Ymeem: ocymecTBISTh
MeJaroru4ecKkoe
1enenoixaraHue "
peuath 3a7a4u
npodecCuoHATBHON
Mearornyeckomn
NEeATeTLHOCTH Ha
OCHOBE  CIIEIMAJIbHBIX
HAaYy4YHBIX 3HaHUM;
OLICHUBATh
pe3yIbTaTUBHOCTH
COOCTBEHHOM
egarornyeckoun
JeSTEIbHOCTH;

OtcyTrcTBHE yMEHUil B
penIeHun 3amaq
npodeccroHabHOM
NeJarornyeckou
JESTENIBHOCTH Ha
OCHOBE CIEIUAIbHBIX
Hay4HbIX 3HaHUU

CdhopmupoBaHHbIE
CHUCTEMATUYECKHE
YMEHHUS peuiarb
3a1auu
npodeCcCUOHATBHON
MeAaroru4ecKomn
JIeSITEIbHOCTA  Ha
OCHOBE
CIIeIMATBHBIX
Hay4HBIX 3HAaHUU

Braoeem: anropurmMamu
u TEXHOJIOTUSIMU
OCYIIIECTBIICHHS
npodecCuoHATBHON

®parMeHTapHOe
BIIaJICHHE
aNropuTMaMu u
TEXHOJIOTUSIMU

CdopmupoBaHHOe
CHCTEMAaTHIECKOEC
BJIaJICHUC
JITOPUTMaMH u




MeJarorn4ecKom
JIeITSIbHOCTHU Ha
OCHOBE  CIICIIMaJIbHEIX
HAaY4YHBIX 3HAHUM;
npuemMamMu
MeJarorn4ecKom

pediekcuy; HaBBIKAMH
pa3BUTHS y
o0yJaronmxcst
[103HABATEJIbHOU
AKTUBHOCTH,
CaMOCTOSITEIIbHOCTH,
WHUIMATUBBI,
TBOPYECKHUX
CIIOCOOHOCTEH,
(dhopMupoBaHHS
rpakJAaHCKOW TMO3HUILINH,
CIOCOOHOCTH K TPYIy U
KU3HH B YCJIOBHUSX
COBPEMEHHOTO  MHpA,
(dhopMupoBaHHS y
o0yJaronmxcs
KYJIbTYPBl 3JIOPOBOTO H
6e30macHoOro oOpaza
KU3HU.

OCYUIECTBJICHUS
npodeccrnoHaIbHOM
MeJaroru4ecKom

eI TEIILHOCTH Ha

OCHOBE CIIELUAJIbHBIX
Hay4HbIX 3HAaHUU

TEXHOJIOTUSIMU
OCYIIECTBJICHUS
npodeccHoHaATBLHOM
eJarornyecKoun
NesTeIbHOCTH  Ha
OCHOBE
CHeIUaTbHBIX
HAay4YHBIX 3HAHUH

IK-1.

Crocoben
MIPUMEHSITh
MPEIMETHBIC

3HaHUS B 00JIacTH
WHOCTPaHHOTO
SI3BIKA npu
peanu3aiyu
00pazoBaTensLHOTO
mporiecca

3Haem: 3aKOHOMEPHOCTH
Y MIPHUHIIMITBI PeaTu3alii
COZIepIKaHUs
o0Opa3oBaHMsI 110

OrtcyTcTBUE 3HAHUN
MIPUMEHSATH
MpeIMeTHBIC 3HAHUS B
obnactu

CdopmupoBanHbie
CHCTEeMATHYECKHUE
3HAHUSI TPUMEHSThH
NPEMETHBIC 3HAHHS

WHOCTPAaHHOMY S3bIKY, HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA B obIacTu
KOMITIOHEHTBI Ipu peaji3dalnu MHOCTPAHHOTO
CoZCprKaHus o6yqu1/1;1 O6paSOBaT€J'ILHOFO S3BIKA npu
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U nporecca
MPUHITUIIEI KX 0TOOPA. peamsaninm
o0pa3oBaTeIbLHOTO
mnpoliecca
Ymeem: ocymectBiate | OTCyTCTBHE yMEHUH CdopmupoBanbl
oTo0p COJICpaHUsl | OCYIIECTBIISITH OTOOP yMeHUsT CBOOOAHO
00ydeHUs coaepKaHus OCYIIECTBIIATH
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY | OOydeHHUs oTbop
B COOTBETCTBUM C | HHOCTPAHHOMY SA3BIKY coaeprKaHus
LEJISIMUA U B COOTBETCTBUHU C 00ydeHus
BO3pPaCTHBIMHU oeJIsiMUu 1 HHOCTpaHHOMY
0COOEHHOCTIMMI BO3paCTHBIMU SI3BIKY
00yJaronuxcs. 0COOCHHOCTSIMU B COOTBETCTBUU
06yqa}0u11/1xc;[ C LEIISIMHU
A BO3pPacTHBIMU
0COOCHHOCTSAMU

oOygaromuxcs




®parMeHTapHoe Cdopmuporano

Bradeem: TPEAMETHBIM | pyarenne CBOOOIHOE
COACPXaHUCM IIPEIMETHBIM BJIaJICHUE
WHOCTPAHHOIO  A3BIKA, | conepikaHreM HpEeIMETHBIM

TCOPUCH W MPAKTUKOH | yHoCTpaHHOTO SI3bIKA, | COACPIKAHUEM
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA, | teoppeit u MPaKTHKOW | HHOCTPAHHOTO

METO/IUKOH €TI0 | HHOCTPAHHOTO fA3bIKA, | SI3BIKA, TEOPUEH U
IpenojaBaHus; METOIHUKOM ero PaKTUKOU
YMEHUSMHA oTbopa TIperoaBaHms HUHOCTPAHHOI'O
BapyUaTUBHOIO SI3BIKA, METOJAUKON
conepKaHusd € Y‘IGTVOM €ro NnpernoIaBaHus
B3aMMOCBSI3H YPOUHOU U

BHEYPOYHOI dopm

oOyueHus

MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Kpurepun oueHuBaHus 3HAHUI

PaGouass mporpamma AMCHMIUIMHBI pa3paboTaHa ¢ y4eToM OajJbHO-PEHTHHIOBOM CHUCTEMBI
JUArHOCTHKU JOCTHKEHUW CTYAEHTA. balbHO-pEHTHHIroBas CUCTEMa JUAarHOCTHKU JOCTHKECHHUU
obecreyrBaeT MOHUTOPUHT TEKYILEH, TPOMEXYTOUHOM 1 HTOTOBOM aTTecTally CTYACHTA.

VYyeOHast AMCUMIUIMHA pa30MBAaeTCs Ha MOAYNH, 1O KaKJOMY M3 KOTOPBIX YCTaHaBIMBACTCS
MakCUMaJlbHO€ M MHHHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO OaUIOB OLIEHKM 3HAaHWM, YMEHMH, HaBBIKOB,
XapaKTEepU3YIOIIUX KOMIIETEHUUHU CTyAeHTa. M3yuyuB MOJyib, CTYIE€HT B 3aBUCHUMOCTH OT KauyecTBa
OTBETOB Ha ayJIUTOPHBIX 3aHATUAX, 0ObEMa M KauecTBa BBIOJHEHMS MHIAMBHyaJIbHbIX 3aJaHUM 110
CaMOCTOSITENIbHOM paldoTe, MojaydaeT PEUTUHIOBYIO OLIEHKY, CyMMa KOTOpPOM U ONpEeNeNseT ycmex
(unm Heycmex).

banpHO-peiTUHrOBas OIIEHKA JIEATENbHOCTH CTYJIEHTa MpEIoaraeT BbIYUCIEHNE pEHTHHTa B
TEYEeHHUE BCero nepuojaa oOydyeHus. PEUTHHr MHBapHaHTeH K y4eOHOW NUCIMILIIMHE M BBIYUCIAETCS
PEryJIIpHO TOCJE MPOLETYypbl KOHTPOJS PE3yJbTaTOB YCBOCHMS y4yeOHOro MaTepuana, OTKPbIBACT
HOBBIE BO3MOXXHOCTH COCTS3aT€JIbHOCTH, MOOYXKJasi CTYJAEHTOB Ha CHUCTEMAaTHYECKYI0, TBOPUYECKYIO
pabory.

KagecTBO ycBOEHUS MOAYIIS IPU TEKYIIEM, pyOeKHOM M HTOTOBOM KOHTPOJIE

OOmuii pe3ynbTaT BBIBOAUTCS KAaK WHTErpajibHas OLIEHKA, CKJIaJbIBarollas U3 TEKYILEro
KOHTPOJIS - 50% 1 pomexkyTogHOro KOHTpOJs — 50 %.

Texymuit KOHTPOJIb O IUCHUILINHE BKIIKOYAET:

noceriexue 3aHsaTui - 10 6amnos

ydacTHe Ha MPaKTHYeCKUX 3aHATHsIX — 70 Oamios

HamucaHue u 3amuTa pedeparos- 10 6amion

BBINOJIHEHUE JOMAIIHUX (ayJUTOPHBIX) KOHTPOJIBHBIX padoT - 10 GayoB

[TpomexyTOUHBIH KOHTPOJIb [0 JUCHUIUIMHE BKIIOYACT:

- ycTHBIH onpoc — 20 6amios,

- MUCbMEHHAasl KOHTpoJIbHas paboTa - 30 6amios,

- TecTupoBanue - 50 6anos.

Ouenka padoThl ¢ TECTOBBIMHM 3aJAHUSIMM:
0-30 % mpaBUIIBHBIX OTBETOB OIICHUBAETCS KaK «HEYIOBICTBOPUTEIHHOY;
-51% - «yAOBJIETBOPUTEIHHOY;
-80% - «xoporo»;
80-100% — «oTnuuHOY

TpeodoBanusi Kk opopmiieHuI0 pedpepara, 3cce, MOPTHOJIUO U T. 1.



TpeboBanus kK opopmieHHIO pedepara U XapakTep ACATEIbHOCTU CTYJCHTa MpH paboTe Haj

pedeparom.

1.

Pabora Hag pedepaToM MPOBOAUTCS B HECKOJIBKO ATAIIOB!

Ha nepBoM (BBOJHOM) CEMHUHAPCKOM 3aHSATUU CTYACHTBI 3HAKOMATCSA ¢ OCOOCHHOCTSIMH Kypca,
ee mpoOJIeMaTUKON M BBHIOMPAIOT MHTEPECYIOIyI HX Mpobiemy. CTyneHThl 3HAKOMATCS C
JTUTEPaTypOi U OMPEENAoT TeMy pedepara.

[To BEIOpaHHBIM TEMaM B TEYCHHE CEMECTpa CTYACHTAaMH BEIETCs MccienoBareibckas padbora
M0JI PYKOBOJCTBOM TpenoaaBarens. OmnpenensieTcs: CTpyKTypa paboTsl (pa3BepHYTHINM IUIaH):
BBEJICHUE, OCHOBHASI YaCTh, 3aKJIOYEHHUE U CIIMCOK HUCII0JIb3YEMOU JTUTEPATYPHI.

Bo BBeneHnn 000CHOBBIBAETCS aKTyallbHOCTh TEMBI, 1aeTcsi 0030p JIUTEpPaTyphl U HCTOYHUKOB,

(bOpMy.HI/IpyeTCSI HCCICAOBATCIBCKUC 3ala4u, U3JIaratoTCa METOJOJIOTHYCCKUC TOAXOAbI K PACKPBITHUIO
TEMBI, €€ HAYYHO-IIPAKTHUYCCKasA 3HAYUMOCTD.

OcHOBHas1 4acThb PaCKpbBIBACT COACPKAHUC TCMBI. OHa MOXET COCTOATh M3 HECKOJBKHX

naparpaQ)OB 1 TIOAITYHKTOB. q€p€3 BCC COACPIKAHHUC OCHOBHOH YacTH JOJDKHaA IIPOXOJUTH TJIaBHAsA
Hnacs aBTopa, KOTOpPYIO OH OIIPCAC/INII BO BBCICHUU.

TEME,

3.

1)
2)

3)
4)
5)

6)

1)
2)

1)
2)
3)

B 3akmrouenuu IMpOBOAATCA OCHOBHBIC HTOI'M pa6OTBI, ACJIA0TCA 060611_[8}01]_[1/16 BBIBOJbI IIO

BO3MOXXHO, HCKOTOPBIC NPCAIIOJIOKCHUA aBTOPaA O IEPCIICKTUBAX paCCManHBaeMOfI UM TCMBEI.

O6bem pedepara cocraBisieT 8-10 MaIMHONUCHBIX CTPAHMUII.

3amuTta pedepara MPOBOJUTCS HA TEKYNIMX CeMHHapax auO0 KOHCyJabTamusax. Ha
KOHCYJbTAIlMM 3alliTa MpoXoauT B ¢dopMe cobeceloBaHUsA C IMpernojaBaTelieM IO TeMe
pedepara.

C nyuymumu pedepaTUBHBIMH HCCIEIOBAHUSMU CTYACHTHI MOT'YT BBICTYIATh:

Ha TIOTOYHBIX U (PaKyJIbTETCKUX HAYIHBIX KOH(DEPEHIUSX;

Ha MEXBY30BCKOH rOPOJICKON HAYYHOH KOH(EPEHIIUH.

Kpurtepuu ouenku:

CooTBeTCcTBHE COJIEpKAHUS TEME

['my6una npopaboTKu Marepuana

[TpaBUIBHOCTD U TIOJTHOTA UCTIOIb30BAHUS HCTOUHHKOB

CoortBetcTBHE 0(hopMiIeHUs pedepara CTaHAAPTAM.

Ha «otsmmuHo» (2 6ana):

MPUCYTCTBUE BCEX BHINICTIEPEUNCIICHHBIX TPEOOBaHMIA;

3HaHUE WU3JI0KEHHOro B pedepare Marepuaga, YMEHME TIPaMOTHO M apryMEHTHPOBAHO
U3JIOKHUTB CYTh IIPOOJIEMBI;

NPUCYTCTBUE JIMYHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH B DPACKpPBIBAEMOW TeMe, COOCTBEHHYIO TOUKY
3pEeHHs, ApTYMEHTHI 1 KOMMEHTApHH, BHIBOJIBI,

yMeHue cBOOOJHO OecenoBaTh IO JIIOOOMY MYHKTY IUIaHa, OTBEYaThb HAa BONPOCHI MO TeMe
pedepara;

yYMEHHUE aHAJIM3UPOBaTh (PAaKTUUECKUNA MaTepuanl U CTAaTUCTHYECKUE AAHHBIE, UCIIOJIb30BAHHBIE
MIpU HATMCaHUU pedepara;

HaJIMYMe KaYeCTBEHHO BBITIOJHEHHOTO MPE3EHTAMOHHOTO MaTepuasia Win (M) pa3gaToyHoro,
He AyOJUPYIOIIEro OCHOBHOW TEKCT 3allIATHOTO CJIOBA, a SBJISIOIIECTOCS €ro WILTIOCTPATHBHBIM
¢onom. T.e. npu 3ammure pedepara nMokazaTb HE TOJIBKO «3HAHHE - BOCIPOM3BEICIIBY», HO U
«3HaHUE -TIOHUMaHHEY, «3HAHHUE - YMCHUE.

Ha «xopomo» (1,5 6asa):

MEJIKHUE 3aMevaHus 1o ohopMIIeHHIO pedepara;

HE3HAYUTENIbHbIE TPYJHOCTH 110 OHOMY M3 IIEPEUUCIICHHBIX BbIIIE TPEOOBAaHUH.

Ha «ynoBiaerBopureabHo» (0,5 6ay1a):

Tema pedepara packpbiTa HEJOCTATOYHO MOJIHO;

HETIOJTHBIA CITUCOK JINTEPATyPhl M HCTOYHUKOB,

3aTPYAHEHUS B U3JI0KEHUH, apTYMEHTUPOBAHUH.

Ha «neyaoBierBopureibHo» (0 6a/10B):



1) tema pedepara He pacKpbiTa, OOHAPYKMBACTCS CYHICCTBCHHOE HEMOHUMAaHUE MNpPOOIEMBI,
pedepar cTyJeHTOM HE Ipe/ICTaBIICH.

Kpurepum oueHku Ha NPOMEKYTOYHOM aTTeCTANNH
OneHka  «3a4TE€HO»  BBICTABISCTCS  CTyJAEHTaM,  OOHAPYKUBIIUM  BCECTOPOHHEE,
CUCTEeMaTH4YeCcKOe M TIIyOOKHE 3HAHUS y4eOHOr0 M HOPMAaTHMBHOTO MaTepuaja, YMEIOUIUM CBOOOIHO
BBITIOJIHATh 3a/IaHUsl, MPEAYCMOTPEHHBIE IPOrpaMMOM, YCBOMBIIMMH OCHOBHYIO M 3HAKOMBIM ¢
JOTIOJTHUTEIBLHOM JIUTEpaTypOi, pEKOMEHI0BaHHOW Kadeapoi.

O1eHKa «HE3aYTEHOY BBICTABIIACTCS CTYIEHTaM, OOHAPYUBIIUM MPOOEIIbI B 3HAHUSIX
OCHOBHOT'O Y4eOHOT0 MaTepuala, J0MyCKaroIIUM MPUHIUIHATIbHbIE OIIUOKY B BHITIOJTHEHUH
MIPEAYCMOTPEHHBIX TPOrpaMmoit 3agaHuil. Takoil OLIEHKH 3aCIyKUBAKOT OTBETHI CTYAEHTOB, HOCSIIIHE
HECHUCTEMAaTU3UPOBAHHBIN, OTPBIBOYHBIN, TOBEPXHOCTHBIN XapakTep, KOra CTyJIeHT HE TOHUMAET
CyILIECTBA U3J1araéMblX UM BOIIPOCOB, YTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, UTO CTYJAEHT HE MOKET JaJbllie
MPOJOHKAaTh 00yUYeHHEe WK MPUCTYNATh K MPOPECCHOHATBHON AEITeIbHOCTH 0€3 TOMOTHU TENbHBIX
3aHATUN IO COOTBETCTBYIOLIEH JUCIUIIIIMHE

7.1lepeyeHb OCHOBHOI1 U /I0TIOJHUTEIbHON y4eOHOM JIUTepaTypbl, He0O0OX0AMMOM 1151
OCBOCHHUS JMCUMILINHBI (MOLYJIs1)
Ocnosnas numepamypa
1.Apuaonba U. B. JIEKCHKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa : yuel. JUIsi MH-TOB U (ak.

uHOCTp. 513. / Apnonba, Upuna BnagumuposHa. - 3-¢ u3z., nepepad. u gom. M.:Beicon. mik.,
2017.-295c.

2.Apaonsa U.B. JIekcMKOIOTHST aHTJTMICKOTO si3bIKa: YueOHoe mocodue. M.: ®aunta, 2017 . To

xKe [D7eKTpOHHBIH pecypc]. - URL: http://www.biblioclub.ru/book/103342
http://H306.pd/catalog/000199 000009 004992725/

3.ApGekoBa T. W. JIekcukonorusi aHrIMicKoro s3bika : (MpakTH4.Kypc); y4el. mocod. mial-3 kypcos

WH-TOB " (ak. uHoCTp. 513. / ApOekoBa, Taresina MiBanoBHa. M.: Beicias mkomna, 2014. - 240 c. ; 20
cMm. - Crircok JuT.: ¢.239-240

4.babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIekcukoaorusi aHrJIMICKOro si3bIKa: yueOHoe nocodue /
I' H. Babuu. - 5-e u3x. - M.: ®munra, 2013. - 198 ¢. - ISBN 978-5-9765-0249- 9; To xe
[Onexrponnsiii pecype]. — URL //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079 (16.03.2017).
https://H36.pdy/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/

5.3b1k0Ba, 1. B. [IpakTnyeckuii kypc anrimiickoii nekcukonorun = A Practical Course in English

Lexicology : yue0. mocobue AJis CTy/. TMHTB. BY30B U (ak. UH. sI3bIKOB / 3pIK0Ba, MpuHa
Brnagumuposna. - M.: Akagemusi, 2014. - 284 c. - (Bricmiee npodeccnonanbHOe 00pa3oBaHue.
SI3piko3HaHMeE). - PekomennoBano MO P®. - ISBN 5-7695-2209-7 : 435-49.
6.1BanoBa, E.B. Jlekcukonorus u ppa3eoorusi COBpeMEHHOTO aHTIIUICKOTO si3bIKa : yueOHuk / E. B.
WBanoga. - 2-e u3g., crep. - M. : Axanemus, 2017.
7.JIaBpoBa H.A. AHrnuiickas JeKCUKOJIOTHs MPOABUHYTHIN 3Tan oOyuenus. M.: Hayka, 2012. 165 c.
ISBN: 978-5-9765-1090-6 — Pexum nocryna:https://H30.pd/library/the-russian-national-library/
8.Momucee, M.B. Jlekcukonorus aHTIMHACKOTO s3bIKa: yaeObHoe mocobue / M.B. Moucees.- OMck:
Owmckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepceHuTeT, 2014, - Y. 1. - 128 c. - ISBN 978-5-7779- 1142-1;To xe

[DnexTpoHHBIH  pecypc]. -URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page
book&id=237140. http://www.iprbookshop.ru/24894.html.— 3BC «IPRbooks»

Jlononnumensnasn n1umepamypa

9.Apb6exkosa T.U. Jlekcukomnorus anriauiickoro si3eika. M., 2010.
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10..Ko6o3eBa 11.M. JIuarsuctudeckas ceMantuka. M., 2000.
11.1IBetiuep A.Jl. Jluteparypusiii si3p1k B CHIA u Aarauu. M., 2002,

8.Ilepeuenns pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEIeKOMMYHHKAIIMOHHOM ceTn « AHTepHET
HEeO00XOTUMBIX /IJIsl 0CBOEHUS AUCUMUIIUHBI (MOAYJISA)
1.«English Trainer» — Anekcanap [maszkoB. TpeHaxk€p-sk3ameHATOp IJIsi M3YYAIOLIMX AHTIMHCKUN
s3pIk. English Trainer mpemmaraer 3amanust mpog)eCCHOHANBHOIN CIIOKHOCTA Ha TepeBo] (pas, Mocie 49ero
BBICTABJISIET OICHKY. [3JEKTPOHHBIN pecypc]| — Pexxum moctyma. — URL: www.umopit.ru
2.Ez Memo Booster v. 1.2.050- npunoxenue, npeTHa3sHaYeHHOE I HapalliBaHUs CIIOBAPHOTO 3amaca
WHOCTPaHHBIX CJIOB. [IporpaMMa mo3BomsieT 3alIOMUHATH CJI0Ba U 1ielbie (pasbl [3JeKTPOHHBIN pecypc]

www.ondemand-english.com, 2006. CiioBaps [31eKTpOHHBIH pecypc]

wwwe.dictionary.com, 2005, 2006. CiioBapb [3:1eKTpoHHBI# pecypc]

ABBYY Lingvo 10, 2004. CnoBaps [31eKTpOoHHBIH pecypc] (1aTa oOparieHus

www.PhraseTeacher.com Caiit 1ist TeX, KTO COBEpIICHCTBYET KOMMYHHKATUBHBIC U

CITyXOTIPOM3HOCHTEIBHBIE HaBBIKU. 3/1€Ch TIPEICTABICHBI (hpa3bl U BEIPAKESHUS, YACTO

ynotpeObisieMble B pa3rOBOPHOM aHTIHICKOM. Bech nekcndeckuii MaTepual mojeieH Ha

TEMaTU4YeCKHe TPYNIbI ¥ CONPOBOXKIICH ayTEHTUYHBIMU ayAHOpaiiamMH.

7 www.onestopenglish.com WMaTteprer pecypc nznarensctBa Macmillan. Conepxut paznuaabie
ay/ino, BUIEOMaTEePHAIIbI, YIeOHO-METOANIECKIE PEKOMEHJANH U Pa3pabOTKH BETyIIHX
METOJIUCTOB M3aaTeabcTBa Macmillan. YacTh MaTepuaioB HAXOAUTCS B CBOOOTHOM JOCTYIIC Ha
CaﬁTe, IJIA TOJIYYCHUS OCTAJIbHBIX MAaTCPUAJIOB HY’KHA IIaTHAsA MOAIIMCKA. CaiiT TaKxe
MPEIOCTABISET BOBMOKHOCTh BOCTIONB30BAaThCSI OHJIAH-CI0BapeM m3narenbeTBa Macmillan.

8 www.cambridge.org Caiit uzgarenscta Cambridge University Press. TIpemocTtaBiseT kaTamior

KHUT, y4eOHMKOB U KYPHAJIOB, CTPYMITUPOBAHHBIX 110 Pa3JIMYHBIM Pa3/eiaM.

oo bW

9 www.teachingenglish.org.uk/ Cosmectnbiii calit BBC u bpurtanckoro cosera. WHTepecHBbIH
pecypc s TeX, KTO MHTEpeCyeTcs METOIMKOM U COBPEMEHHBIMH 00pa30BaTeIbHBIMU
TEXHOJIOTHSMH B U3YYEHHUHU aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

10 www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ Mntepaer pecypc BBC anst uzyuenus aHTIUIICKOTO
si3pIKa. JIaHHBIN CalT MOXKET OBITh TOJIC3CH KaK I U3yJalouX S3bIK, TaK U JJIs IIPETIo1aBaTeNeH,
MIOCKOJIBKY OH pacIiojlaraeT IeJIbIM PSIOM COBPEMEHHBIX U OOHOBJISIEMBIX 00yYalOUIUX PECypCcoB,
HAIpaBJICHHbBIX HA 3aKPEIICHHE Pa3JInYHBIX S3bIKOBBIX HABBIKOB U YMEHHI.

11 Oxford University Press/Learning Resourses Caiit conepXuT ayTeHTHYHbBIE pecypchl (B
TOM uncie npodeccuoHansHol HanpasieHHocTH: Commerce, Oil and Gas, Tourism, Technology

12 Cpena r. Maxaukana (http:// http://www.moodle.dgu.ru/) — 1Jis TOJArOTOBKH K MPaKTHYECKUM

3aHATHUSIM.
13 Cnpaouno-undopmanuonusiii mopran « PAMOTA.PY» (http://www.gramota.ru) — st

9.MeToanyeckue yKazaHusi JAJIs 00y4AIOUIUXCSI 10 OCBOCHHIO THCIMIIJIMHBI
VY4eOHbIi mpoliece 1Mo AAaHHOW TUCHMIIMHE OPraHU3yeTcs C yYETOM HCIOJIb30BAHUS
3ET, uro xapakTepusyeTcs CIeAYIOIUMU 0COOEHHOCTSIMHU:

- TpynoemMKocTh TUCIUTUIMHBI «JIEKCHKOIOTHS aHTTTUHCKOTO S3bIKA COCTABISAET 2 MOIYJIS:
(8/2 wacos nexkrmii + 24/6 yacoB npaktuy. 3auaTHs + 40/61 yac caMOCTOST. pabOTHI).

- TepBbIi pasaen «JIuHrBucTHUeckue equHuUIBL. CI0BOOOpa30BAHKE)

- BTOpo# paszzaen «CeMacuoaorus

KoHTpoiib 0CBOEHHUS CTYJAEHTaMU JUCHUILIMHBI OCYIIECTBIISIETCS] B paMKaXxX 3a4€THBIX €AMHUII,
BKJIIOYAIOIIUX TEKYIIYIO, TPOMEKYTOUHYIO U UTOTOBYIO aTT€CTallUU.

[lo pe3ynbTaTaM TEKYIIETO W MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJS COCTaBISAETCS aKaJIeMHUUYECKUI
PEUTHHT CTYJEHTA MO KaXJO0W 3a4€THOM €IMHUIE W BBIBOJAMTCS CPEAHUNA PEUTHHT IO BCEM
3adueTHbIM eauHuned. Ilo pesynbTaTamM HMTOrOBOTO KOHTPOJS CTYIEHTY 3aCUUTHIBACTCS
Tpynoemkocth nucuumuiiabl B 3ET, BwicTaBisercs auddepeHimpoBaHHas OIleHKa B MPHHSATON
cucreme 0amioB. XapakTepu3ys KaueCTBO OCBOCHHS CTYICHTOM 3HAHHWH, YMEHWIA, HABBIKOB IIO


http://www.umopit.ru/

JNaHHOU JucuuIuInHe. POpMbI KOHTPOJIS: TEKYILUHA KOHTPOJIb, IPOMEXYTOUHbII KOHTpoib 1o 3ET,
WUTOTOBBII KOHTPOJIb 10 TUCLUIUIMHE.

3anaHus JUId caMOCTOSATENbHON PabOThI COCTABISAIOTCS 10 pa3ieaM U TeMaMm, 110 KOTOPbIM He
IPEyCMOTPEHbl ayJIUTOpPHBIE 3aHATHS, JMOO TpedyeTcsl MAOMOJHUTENBHO MpopaboTarh WU
MPOAHATM3UPOBATh PACCMATPUBAEMBIN MpEMoaBaTesieM Marepral B 00beMe 3allUIaHHPOBAHHBIX
yacoB. Bunpl camocTosTenbHOM paboThl CTYIEHTOB, MPEAJIOKEHHbIE aBTOPOM, HaXOJIATCS B JaHHON
PIIJ] B pazgenax: Y4eOHO-METOAMYECKOE OOECIIEUCHHE CaMOCTOSTEILHON pabOThl CTYACHTOB.
OueHoYHBIE CpeACTBA ISl TEKYIIErO KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH, IMPOMEKYTOUYHOM aTTECTALMM IO
WUTOraM OCBOCHHS JUCUUIUIMHBI «JIEKCHMKOJIOTrHs aHIVIMUCKOro s3bika». [lo Bcem Bompocam,
OTHOCSIIIMMCS K COZAEpX aHHUI0 paboyeil mporpamMmbl, CTYJIEHT MOXKET MOJIYYUTh KOHCYJIbTALUIO Y
MPEINOAABATEIS], BEAYIIETO Kype «JIEKCUKOIOTHS aHIJIMHCKOTO S3bIKaY.

10.ITepeuyenb HGPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, HCIOJIB3yeMBbIX MPH OCYIIECTBJIEHUH
00pa3oBaTeILHOI0 MPoUEcca MO0 AMCUUILINHE (MOYJII0), BKJIKOYAs epeYeHb MPOrPaMMHOIro
o0ecrnieyeHusi M HH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (IIPU HEOOXOTUMOCTH)

[Ipy nOpoBeAeHMH NPAKTHYECKUX 3aHATUH 1O JUCUHUILIMHE  «JIeKCHKOIOTHs
AQHTTIMICKOTO sI3BIKA » WCIOJB3YIOTCS CJICAYIONIME  MPOTPaAaMMHBIC OOECIICUCHHUSI COBPEMEHHBIX
nH(OPMALIMOHHO — KOMMYHHUKATUBHBIX TexHonoruit: Microsoft Office, Excell, cnoBaps-niepeBogunk

ABBY Lingvo 12, yueOHble mocoOust U y4eOHO-METOIHUYECKHE Pa3pabOTKU HAy4YHOUW OMOIMOTEKH
JATTLY.

11.MaTepua/ibHO-TeXHHYECKOE 0O0ecneuyeHrue JUCIHIIITHHBI

[IpumeneHne COBpeMEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHUM, B paMKax KOTOPBIX pealu3yeTcs
OCBOEHHUE JMCLUUIINHBI, IPEANOJIaraeT UCIOJIb30BAHNUE aKaIeMUUYECKONW ayIUTOPUN Ul MPOBEACHUS
MPAKTUYECKHUX 3aHATHH ¢ HEOOXOUMBIMU TEXHUUECKUMH CPEJICTBAMU (KOMITBIOTEP, TPOEKTOP, IKPaH,
UHTEpAaKTUBHAs JOCKA, aylno- M- BUACO allaparypbl, MeAHa3al C BO3MOYKHOCTBIO IIPOCMOTpa
CIIyTHMKOBOTO TEJEBHJIEHUS] Ha MHOCTPAHHOM s3blke). [[ns obecneueHust naHHOW JUCLUIUIMHBI Ha
(bakynbTeTe UMeeTcs:

® KOMIUIEKT 3JIEKTPOHHBIX IpEe3eHTalMii/CcIaiiIoB, BU1€0-YPOKOB

e aymutopus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHass TPE3ECHTAIMOHHOW TEXHUKOU
(IpoeKTop, 9KpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK, HHTEPAKTHUBHAS JTOCKA).

e komnbioTepHbIi kinace (Ne 203,210)

® [Ipe3eHTAllOHHAs TEXHHUKA (IIPOEKTOp, SKpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK HMHTEpaKTHUBHAsS
JIOCKa).

e reorpaduueckue KapThl.

® HETEeXHHYECKHE BCIIOMOTATENIbHBIE CPEACTBA (CIOBAPH);

® TEXHUYECKHE BCIIOMOTaTeIbHbIE CPEJICTBA .

CpenctBa 00ydeHHs BKJIIOYAIOT Y4eOHO-CIPABOUHYIO JIMTEpaTypy (PEeKOMEH/IOBaHHbIE
y4eOHUKH M YydeOHble MOocoOus, CJIOBapu, y4yeOHble M AayTeHTUYHbIE IIeYaTHble, ayaAuo- U
BusieoMatepuanbl, MuTepHer-pecypesl). [Iporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe Acrobat
aubo Foxit Reader. Harisinnble, ayanoBH3yalibHbIe, TEXHUYECKHE CPEICTBA OOYUYCHHUS . KOMITBIOTED,
MyJIbTUMENA, ayJMOBU3YaJIbHbIE MaTEPHUAIBI.



